ВОПРОСЫ К ЭКЗАМЕНУ ПО ТЕОРИИ ПЕРЕВОДА
1. Теория перевода как наука. Объект, предмет и задачи теории перевода. Терминологический аппарат. Теория перевода в системе наук.
2. Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации. Понятие "перевод".
3. Сущность перевода. Различные подходы к определению перевода.
4. Переводческая скоропись. История развития. Основные принципы.
5. Машинный (автоматический) перевод. Возникновение. Принципы.
6. История перевода.
7. Теория перевода в России.
8. Понятие переводимости/непереводимости. Инвариант перевода. Виды содержания. Ранговая иерархия компонентов содержания.
9. Понятие переводческой эквивалентности. Уровни и виды эквивалентности.
10. Понятие адекватности, соотношение адекватности и эквивалентности при переводе.
11. Моделирование в теории перевода. (Ситуативно-денотативная модель перевода. Трансформационная модель перевода. Семиотические и семантические модели. Трехфазная модель перевода О. Каде.)
12. Понятие трансформации, их роль в процессе перевода. Классификация трансформаций.
13. Прагматический аспект перевода. Способы воспроизведения прагматического потенциала текста.
14. Прагматическая адаптация текста при переводе. Определение, виды.
15. Виды переводного текста и их классификация.
16. Функциональный стиль. Основные особенности функциональных стилей в русском и английском языках и их отражение в переводе.
17. Специфика текстов официально-делового стиля.
18. Специфика текстов публицистического стиля.
19. Специфика текстов научного стиля.
20. Специфика текстов обиходно-бытового и художественного стилей.
21. Виды переводческого анализа.
22. Понятие способ перевода. Классификации способов перевода.
23. Понятие метод перевода. Классификации методов перевода.
24. Понятие прием перевода. Классификации приемов перевода.
25. Понятие нормы перевода. Виды нормативных требований к переводу.
26. Сущность профессиональной этики переводчика. Моральные принципы переводчика.
27. Перевод многозначных слов. Контекст при переводе многозначных слов. Виды контекста.
28. Перевод неологизмов и окказионализмов.
29. Перевод слов-реалий.
30. Перевод псевдоинтернационализмов ("ложные друзья" переводчика).
31. Перевод терминов. Терминообразование в современном английском языке.
32. Перевод фразеологизмов.
33. Перевод инфинитива и инфинитивных конструкций.
34. Перевод герундия и герундиальных конструкций.
35. Перевод причастия и причастных конструкций.
36. Особенности перевода страдательного залога.
37. Особенности перевода сослагательного наклонения.
38. Передача модальности в переводе.
39. Особенности перевода атрибутивных конструкций.
40. Синтаксические проблемы англо-русского перевода.

1. Теория перевода как наука. Объект, предмет и задачи теории перевода. Терминологический аппарат. Теория перевода в системе наук.
В широком смысле термин "теория перевода" ("переводоведение") противопоставляется термину "практика перевода" и охватывает любые концепции, положения и наблюдения, касающиеся переводческой практики, способов и условий ее осуществления, различных факторов, оказывающих на нее воздействие. В узком смысле: теоретическая часть переводоведения. Предмет - перевод.
Общая ТП изучает наиболее общие лингвистические закономерности перевода, независимо от особенностей конкретной пары языков. Определяет основные понятия частных и специальных теорий перевода.
Частная ТП изучает лингвистические аспекты перевода с одного языка на другой.
Специальная ТП изучает особенности процесса перевода текстов разных типов и жанров.
Задачи ТП:
1. раскрыть общелингвистические основы перевода, т.е. указать, какие особенности языковых систем и закономерности функционирования языков лежат в основе переводческого процесса;
2. разработать основы классификации видов переводческой деятельности;
3. раскрыть сущность переводческой эквивалентности как основы коммуникативной равноценности текстов оригинала и перевода;
4. разработать общие принципы и особенности построения частных и специальных теорий перевода для различных комбинаций языков;
5. разработать общие принципы научного описания процесса перевода как действий переводчика по преобразованию текста оригинала в текст перевода;
6. определить понятие «норма перевода» и разработать принципы оценки качества перевода.
Контрастивная лингвистика — направление исследований общего языкознания, целью которого является сопоставительное изучение двух языков для выявления их сходств и различий на всех уровнях языковой структуры. КЛ рассматривает: речевые реализации языковой структуры, формирование языка в речи, трансформации.
Контрастивная лингвистика: сопоставление языков, выявление их сходств и различий.
Теория перевода: социокультурные и психологические различия коммуникаторов, социокультурные и психолингвистические детерминанты процесса перевода. 
Теория перевода и социолингвистика: язык и социальная структура, язык и культура, язык и социология личности.
Перевод: отражение социального мира, социально детерминированный коммуникативный процесс, социальная норма.
Теория перевода и психолингвистика. Стадии перевода: понимание исходного текста, отход от форм исходного языка, продуцирование текста перевода.
Психолингвистика: моделирование процесса перевода, изучение синхронного перевода, переводческая компетенция.
Теория перевода и лингвистика текста. Универсалии дискурса: различные способы маркирования начала и конца текста, способы маркирования переходов между внутренними подразделами текста, темпоральные связи, пространственные связи.
Изучает объект анализа, предмет синтеза, семантику и стилистику, жанровую дифференциацию.
Другие науки: психофизиология, когнитивная нейронаука, психология, теория коммуникации, математическая статистика и др.
2. Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации. Понятие "перевод".
Перевод:
- это передача текста письменной или устной речи средствами другого языка;
- результат перевода - текст оригинала, переданный средствами другого языка;
- передача информации, содержащейся в данном произведении речи, средствами другого языка;
- отыскание в другом языке таких средств выражения, которые обеспечивали бы передачу на него не только разнообразной информации, содержащейся в данном речевом произведении, но и наиболее полное соответствие нового текста первоначальному также и по форме (внутренней и внешней).
Перевод — это акт не только лингвистический, но и культурный, акт коммуникации на границе культур. Процесс перевода всегда имеет два аспекта — язык и культуру, так как они неразделимы. Язык и культура взаимосвязаны: язык не только выражает культурную реальность, но и придает ей форму. Смысл лингвистического элемента ясен только тогда, когда он согласуется с культурным контекстом, в котором употребляется. 
Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации.
Переводчик и автор принадлежат к разным этнокультурам:
культурные и языковые реалии (быт, культура, история, герои, традиции и обычаи страны изучаемого языка);
безэквивалентная лексика;
паралингвистические и вербально-паралингвистические средства (мимика, жесты, телодвижения, традиции, обычаи, этикет).
Различные картины мира:
реальная (универсальные фоновые знания носителей языка);
культурная (совокупность всех знаний и представлений о ценностях, нормах, нравах, менталитете собственной культуры и культур других народов);
языковая (формируются под влиянием географических, социальных, культовых факторов).
3. Сущность перевода. Различные подходы к определению перевода.
Перевод как деятельность и результат этой деятельности.
М.А.К Хэллидей: Перевод — это отношение между двумя и более текстами, играющими одинаковую роль в одинаковой ситуации.
Дж. Кэтфорд: Перевод — замена текстового материала на одном языке эквивалентным текстовым материалом на другом языке.
Л.С. Бархударов: Перевод – это процесс преобразования речевого произведения на одном языке в речевое произведение на другом языке при сохранении неизменного ПС, то есть значения.
О.С. Ахманова: Перевод – передача информации, содержащейся в данном произведении речи, средствами другого языка.
П.Я. Гальперин: Перевод — передача смыслового содержания и стилистических особенностей высказывания на одном языке средствами другого языка.
А.В. Фёдоров: Перевести – значит верно и полно выразить средствами одного языка то, что ранее уже было выражено средствами другого языка.
Колшанский: Перевод – один из видов коммуникативной деятельности, т.е. замена знаков ИЯ на ПЯ — коммуникативный акт, межъязыковая коммуникация.
В.Н. Комиссаров: Перевод – это вид языкового посредничества, при котором на ПЯ создается текст коммуникативно равноценный оригиналу, прием эта коммуникативная равноценность проявляется в его отождествлении рецептором перевода с оригиналом в функциональном, содержательном и структурном отношении.
Подходы к определению:
1) функциональный (прагматика): перевод должен оказывать на своего получателя такое же коммуникативное воздействие, какое оригинал оказывает на своего адресата;
2) коммуникативный (А.Д. Швейцер): «установка на передачу коммуникативного эффекта первичного текста, частично модифицируемая различиями между двумя языками, двумя культурами и двумя коммуникативными ситуациями»;
3) лингвистический (А.В. Федоров): «Перевести — значит выразить верно и полно средствами одного языка то, что уже выражено ранее средствами другого языка». 

4. Переводческая скоропись. История развития. Основные принципы.
Переводческая скоропись - это система ускоренной записи речи оратора с помощью различных заранее выработанных сокращений, условных значков и т.д. для облегчения последующего воспроизведения информации на языке перевода.
Другие названия: переводческая нотация, универсальная переводческая скоропись (УПС), переводческая семантография, notes-taking.
Скоропись зародилась в 30-е гг. XX века, на которые пришелся расцвет устного последовательного перевода. На переговорах в Лиге Наций звучали довольно длинные отрезки текста - около 30-40 минут. Для более или менее полного перевода таких отрезков и была придумана скоропись.
В 1941 году была основана школа переводчиков при Женевском универсетете, и ее представителями Ж.-Ф. Розаном и Ж. Эрбером были разработаны основные правила ведения записи.
В отечественном переводоведении основоположником переводческой скорописи стал Р.К. Миньяр-Белоручев, в 1969 г. разработавший свой вариант системы.
ПС не подменяет оперативную память, но создает дополнительную и эффективную опору для средней и долгосрочной памяти в качестве основы анализа и синтеза в двустороннем переводе. В результате комбинации всех этих факторов и рождается адекватный перевод.
Главное - записать семы. Так, например, понятия: дать, сдать, отдать, придать, додать, передать, выдать, продать — отличаются друг от друга, но имеется общее элементарное значение: «сделать так, чтобы некто имел нечто».
Основные принципы:
1. Язык скорописи может быть любым: РЯ, ИЯ, символы, смешанный.
2. Ступенчато-диагональное расположение информации: слева направо, сверху вниз в различных квадратах: группа подлежащего, группа сказуемого, прямое дополнение, косвенное дополнение, однородные члены.
3. Сокращенная буквенная запись:
- выпадение гласных (способность - спсбнсть);
- "телескопические образования" (А.П. Чужакин) (страница - стр., information - info);
- замены частей слова индексом (-[t]ion, -ция - θ);
- сокращенная буквенная запись: общепринятые и индивидуальные аббревиатуры;
- цифровое обозначение: числительные, даты, названия дней недели, месяцев, время;
- логические связи (: - сказать, заявить, выступить; ОК - одобрить; множественное число  — N2; «самый» — N3 [great3 — the greatest];  > — больше ; < — меньше; → — цель, ≠ — уступка, | | — сопоставление);
- модальность (d - долженствование, m - возможность, n - необходимость, бы - сослагательное наклонение);
- числительные (t (тыс.); m (млн.); b (млрд.); tr (трилл.));
- даты, дни недели (2009 — ‘9; 1987 — ‘87; 1812 — '812).
+: позволяет переложить часть нагрузки с оперативной памяти на бумагу; возможность использования собственной системы символов; возможность более точно передать информацию.
-: невозможность использования во всех ситуациях; сложность разработки собственной системы символов; некоторые системы очень сложные.
5. Машинный (автоматический) перевод. Возникновение. Принципы.
История машинного перевода.
Мысль использовать ЭВМ для перевода была высказана в 1947 году в США.
Первая публичная демонстрация машинного перевода (так называемый Джорджтаунский эксперимент) состоялась в 1954 году. 1966 - Американский комитет по проблемам автоматической обработки речи публикует отчет с выводами о том, что годы исследований машинного перевода не принесли ожидаемого результата. Однако с техническим прогрессом, примерно с середины 1970-х, наступил подъем в этой области.
Автоматизированный перевод.
Автоматизированный перевод – перевод, при котором программа просто помогает человеку переводить тексты. Автоматизированный перевод предполагает такие формы взаимодействия: частично автоматизированный перевод, системы с разделением труда.
Два принципиально разных подхода к построению алгоритмов машинного перевода: основанный на правилах, основанный на статистике.
Машинный перевод позволяет получить то, что И. С. Алексеева условно назвала «сигнальным переводом».
6. История перевода.
1. Античность (VIII в. до н. э. – V в. н.э.):
- изначальная форма перевода - устный п.;
- потребность в переводчиках и переводах с греческого возникла после завоевания Египта Македонским;
- п. как сопостав. лингв. деят-ть дала возм. расшифровывать егип. иероглифы;
- 1799 г. найден Розеттский камень в паралл. надписью на древнеегип. и древнегр. языках;
- п. клинописи в иероглифику при смене письменности - "внутриязыковой перевод" (Якобсон);
- в Риме - п. как дидактическое упр. и средство совершенствования стиля ораторского искусства;
- перевод - перефразирование;
- основная тенденция - сделать перевод лучше, чем оригинал;
- обогащение родного языка за счет переводов;
- (Цицерон и Гораций) благоразумная интерпретация оригинального текста с целью создания новой версии («не по словам, а по смыслу»).
2. Средневековье (V-XIII вв.):
- переводы Библии на латинский язык (распространение Слова Божьего);
- нек. переводили слово в слово, другие по смыслу;
- нравственная и дидактическая цель;
- оригинальность не приветствовалась;
- Д. Алигьери переводил свои стихи с итальянского на латынь;
- на Руси: пословный перевод, в основном религиозная тематика (светские - с нравоучительной целью), авторы многих переводов неизвестны.
3. Возрождение (XIV-XVI вв.):
- начинается перевод (особенно Библии) на другие языки: английский, немецкий (Мартин Лютер), французский, испанский;
- по смыслу, но без лишних отступлений (Джон Перви, переводчик Библии на АЯ), соблюдение норм родного языка;
- Джеффри Чосер - перевод с ФЯ на АЯ;
- ясность и красота перевода, его точность;
- обновление языка предыдущих переводов путем использования современной лексики, стиля, идиоматики без изменения содержания;
- Этьен Доле - очерк о пяти принципах переводчика,
- в России: перевод Библии на старославянский, книги светского содержания (география, алхимия, рыцарские романы), переводы с польского, немецкого, латыни; отмечается важность хорошего знания РЯ для переводчика; перевод беллетристики на РЯ; перевод религиозных книг - в основном подстрочник по грамматическим соображениям.
4. Просвещение (XVII-XVIII вв.):
- «Манифест свободных переводчиков»: художественный мир позволяет переводчикам делать с текстом все, что они пожелают;
- с одной стороны, воссоздать дух оригинала, а с другой – хотели осовременить произведения;
- отрицание роли автора и переводчика как нравственных наставников общества;
- Александр Поуп - переводы Гомера, считал, что нужно сохранять стиль автора и тщательно анализировать оригинал.
5. Романтизм и постромантизм (к. XVIII-XIX вв):
- две точки зрения: перевод - мыслительная категория (Ф. Шлегель) и механическая работа;
- в с. XIX в. - буквализм;
- использование искусственного языка - среднего между ПЯ и ОЯ; передача ощущений оригинала (Дж. Ньюман);
- архаичные переводы;
- в России: перевод - средство обогащение РЯ; первая организация переводчиков - Русская ассамблея; появление технических переводов; социальная значимость переводов: задача - просвещать соотечественников, улучшать нравы, создавать новую русскую литературу; после создания Российской академии - вольный перевод худ. лит-ры (даже имена заменялись на русские); некоторые настаивали на буквализме в ущерб смыслу; много некачественных переводов.
6. Современность (XX-XXI вв.):
- появляется теория перевода;
- требование строго придерживаться лит. нормы > переводы практические не различаются по стилю;
- два направления: сохранить самобытность оригинала и внесение особенностей своего худ. стиля;
- новые виды переводов: синхронный, дубляж;
- научно-технические, общественно-политические, экономические и др. переводы;
- П. Ньюмарк, Дж. Кэтфорд, А. Нойберт, О. Каде, ю. Найда, Я. Рецкер, Л. Бархударов, В. Комиссаров.

7. Теория перевода в России.
Предпосылки к созданию теории перевода: создание международный организаций; WWII; создание машинного перевода; специальность "переводчик"; обобщение существующих принципов перевода.
Первые росс. труды по ТП – рассуждения и указания Максима Грека, в с. XVI в. В России перевод всегда рассматривался как неотъемлемая часть культуры и был в центре научного сообщества. Только во второй половине ХХ в. многочисленные теории, идеи авторов переводов начали преобразовываться в стройную систему. С этого времени рост переводческой активности сопровождался многочисленными работами по ТП.
Основоположник росс. ТП - проф. Андрей Венедиктович Федоров (1906-1997). Его труд "Введение в ТП" в 1953, Москва. 5 изданий. 5-е - 1999, "Основы общей теории перевода". "Перевод начинается с языкознания и заканчивается искусством". Труд по теоретической ценности и широте материала был пионерским в мире. На западе - 1964 г., Ю. Найда "The science of translating". Теоретические исследования в России ведутся в рамках лингвистики. Большинство исследователей рассматривают ТП как важный раздел языкознания. Большинство теоретиков являются лингвистами (Бархударов). Имеется тесная связь между теорией и практикой перевода.
В ТП изучается межъязыковая коммуникация с разных т. зр.: с лингвистической (сравниваются два языка), с когнитивной (сравниваются стереотипы мышления), изучаются психологические особенности перевода. Большое внимание уделяется проблемам эквивалентности, прагматики перевода. Изучается стилистика, различные модели переводческого процесса, значение компонентов текста, которые заменяются компонентными единицами (как переводятся стереотипные фразы).
Росс. ТП исследует все типы перевода, включая сурдоперевод. Описываются различные аспекты письменного и устного информационного перевода (нехуд. перевод). Например, публиц. произведения, переводы в области политики, бизнеса, права. Перевод прецизионнной информации.
Сейчас интерес ученых концентрируется в области устного перевода - interpreting, с особым вниманием на процесс синхронного перевода - simultaneous translation. Последовательный перевод - consecutive. Переводоведение в России всегда было связано с процессом подготовки будущих письменных и устных переводчиков.
В 1950-1960 гг. постепенно происходит слом традиционного исключительно «филологического» взгляда на перевод. Дальнейший ход истории переводоведения связан с процессом освобождения от узко лингвистического подхода в изучении перевода.
Как в Европе, так и в России наиболее обсуждаемой в ТП становится проблема переводимости. Это приводит к изменению нормы поэтического перевода. Ставится вопрос о разделении принципов перевода для худ. и нехуд. текстов. Норма перевода спец. текстов предусматривает передачу доминантной для данного вида текстов когнитивной информации, в то время как сохранение формальных особенностей оригинала считается нерелевантным для перевода.
В целом же европейские переводчики XX в., включая и русских переводчиков, придерживались концепции полноценности перевода, т.е. стремились с максимальной полнотой передать в переводе художественное своеобразие подлинника.
В 1970-1990 г. постепенно все яснее осознается необх. рассм. и др. аспекты перевода с выходом на смежные науки (психологию, психолингвистику, культурологию, математику и др.)
В наст. вр. переводоведы обращаются ко всем без исключения видам и подвидам переводческой деятельности, ко всем типам переводимых текстов, изучают деятельность переводчика в различных условиях. Теория перевода постоянно пополняется новыми авторами и новыми трудами.
8. Понятие переводимости/непереводимости. Инвариант перевода. Виды содержания. Ранговая иерархия компонентов содержания.
Концепция полной переводимости:
Декарт, Лейбниц, Вольф, Хомский, Якобсон, Бауш, Хьюдж, Найда, Ивир.
Перевод как преобразование информации, при котором не происходит никакой потери, а передается все содержание и форма оригинала => точное преобразование принципиально невозможно.
Перевод как речеязыковая деятельность, направленная на передачу и прием сообщений, т.е. необходимая для межъязыковой коммуникации => проблема переводимости решается положительно. Существующая обстановка передачи информации подсказывает, что должно быть передано адресату.
Переводимость – воспроизводимость семантической, стилистической и внутрилингв. информации ИЯ и ПЯ.
Непереводимость — это свойство текста или высказывания в одном языке, выражающееся в отсутствии для него эквивалента в другом языке.
Непереводимость: лингвистическая, культурная.
Инвариант перевода - нечто общее, присущее всем вариантам перевода и тексту оригинала, как нечто такое, что остается неизменным при переводе на другой язык или языки.
Виды содержания: денотат, сигнификат, коннотация. (У слова тополь денотатом является обозначение класса предметов – вид дерева. С. обозначает свойства данного класса предм.: вид дерева из сем. ивовых, отличается большой высотой. С. отражает в человеч. сознании и языке материальную сторону денотата.)
Содержание относится к тексту в целом и к его относительно законченным частям (высказываниям, группам высказываний).
Значение распространяется только на отдельные языковые знаки (слова и устойчивые словосочетания).
Ранговая иерархия компонентов содержания
Классификация по Л. К. Латышеву
1. Инвариантные компоненты - те, которые не могут быть опущены или заменены другими.
Инвариантные компоненты содержания – функциональные доминанты содержания.
2. Инвариантно-вариабельное компоненты - те, которые не могут быть заменены.
3. Вариабельные компоненты содержания могут быть заменены или даже опущены, так как в реализации коммуникативного задания они играют второстепенную роль.
4. Пустые компоненты содержания - те, которые в данном тексте в содержание не входят и лишь косвенно участвуют в реализации коммуникативного эффекта.
9. Понятие переводческой эквивалентности. Уровни и виды эквивалентности.
Эквивалентность — максимально возможная лингвистическая близость текста перевода к тексту оригинала (Комиссаров).
1. Уровень цели коммуникации:
· любой текст выполняет какую-то коммуникативную функцию;

· определяет общий характер передаваемых сообщений и их языкового оформления.

Для отношений между оригиналами и переводами этого типа характерны:
· несопоставимость лексического состава и синтаксической организации;

· невозможность связать лексику и структуру оригинала и перевода;

· отсутствие реальных или прямых логических связей между сообщениями в оригинале и переводе;

· наименьшая общность содержания оригинала и перевода.

That's a pretty thing to say. - Постыдился бы! (Цель комм. - в выражении эмоций говорящего, кот. возм. пред. выск. собеседника. В пер. исп. одна из стереотипных фраз, служ. для выраж. возм. в РЯ. При этом составл. ее яз. средства не соотв. ед. ориг-а и даже сама ситуация описана по-другому: в ориг-е дается оценка тому, что человек сказал, а в переводе даются реком. в отн. поведения человека, сказавшего это.)
2. Уровень описания ситуации: 
· общ. часть содерж. ориг-а и пер-а передает одинак. цель комм. и отраж. одну и ту же внеяз. сит.;

· значительные структурно-семантические расхождения с оригиналом;

· характерна идентиф. в ориг-е и пер-е одной и той же ситуации при изм. способа ее описания;

· основа смыслового отождеств. разнояз. текстов - универс. хар-р отнош. м/у яз. и экстралингв. реальн.

Для отношений между оригиналами и переводами этого типа характерны:
· несопоставимость лексического состава и синтаксической организации;

· невозм. связать лекс. и стр-ру ориг-а и пер-а отнош. семант. перефраз-я или синтакс. трансформации;

· сохранение в переводе цели коммуникации;

· сохранение в переводе указания на ту же самую ситуацию.

Не answered the phone. -Он снял трубку. (Общая часть содерж. ориг-а и пер-а не только передает одинак. цель комму., но и отраж. одну и ту же внеяз. сит. Несопоставимые языковые средства ориг-а и пер-а фактически описывают один и тот же поступок, указывают на одинак. реальность - снять трубку - это и есть «ответить» на звонок.)
3. Уровень высказывания:
· отсутствие параллелизма лекс. состава и синтакс. структуры;

· невозм. связать структуры оригинала и перевода отношениями синтакс. трансформ.;

· сохранение в переводе цели коммуникации и идентификации той же ситуации, что и в оригинале;

· сохранение в пер-е общих понятий, с помощью которых осущ. описание ситуации в оригинале;

· возможность семант. перефраз. сообщ. ориг-а в сообщ. пер-а, выявляющего общность основных сем.

Scrubbing makes me bad-tempered. - От мытья полову меня настроение портится. (Одни и те же семы, не сохранена структура.)
4. Уровень сообщения (структурной организации высказывания):
· наряду с тремя компонентами содержания, в переводе воспроизводится значительная часть значений синтаксических структур оригинала;

· максимально возможное сохранение синтаксической организации оригинала при переводе способствует более полному воспроизведению содержания оригинала.

Особенности:
· значительный, хотя и неполным параллелизмом лексического состава;

· использованием в переводе синтаксических структур, аналогичных структурам оригинала или связанных с ними отношениями синтаксического варьирования;

· сохранение в переводе цели коммуникации, указания на ситуацию и способа ее описания.

I told him what I thought of her. - Я сказал ему свое мнение о ней.
5. Уровень языковых знаков.
· достигается максимальная степень близости содержания оригинала и перевода;

· высокая степень параллелизма в структурной организации текста;

· макс. соотнес. лекс. состава: в пер-е можно указать соотв. всем знаменательным словам оригинала;

· сохранение в переводе всех основных частей содержания оригинала.

The house was sold for 10 thousand dollars. - Дом был продан за 10 тысяч долларов.
Пять видов эквивалентности:
(1) денотативная - сохр. предметного содержания текста ("инвариантность плана содержания");
(2) коннотативная,- передача коннотаций текста путем целенаправл. выбора синоним. яз. ср-в (стилистическая эквивалентность);
(3) текстуально-нормативная - жанровые признаки текста, речевые и языковые нормы (стил. эквив.);
(4) прагматическая - установка на получателя (коммуникативн. эквив.);
(5) формальная - передача худ.-эстет., каламбурных, индивидуализ. и других форм. признаков оригинала.
Три вида эквивалентности:
(1) формальная, - общие значения в двух языках выражаются аналогичными языковыми формами;
(2) смысловая - выражение одних и тех же значений различными способами;
(3) ситуативная - одна и та же ситуация описывается не только с помощью различных форм (как при смысловой эквивалентности), но и с помощью различных элементарных значений (сем), выражаемых этими формами.

10. Понятие адекватности, соотношение адекватности и эквивалентности при переводе.
Термины «эквивалентность» и «адекватность» издавна используются в переводческой литературе. Термин «адекватность» в ряде случаев оказывается взаимозаменяемым с термином «эквивалентность». Например, предлагаемое Дж. Кэтфордом понятие переводческой эквивалентности (translation equivalence) «адекватность перевода». В то же время у других авторов понятия «эквивалентность» и «адекватность» противопоставляются друг другу, и при этом на различной основе. Так, В.Н. Комиссаров рассматривает «эквивалентный перевод» и «адекватный перевод» как понятия неидентичные, хотя и тесно соприкасающиеся друг с другом. По его мнению, адекватный перевод – это понятие, которое имеет более широкий смысл и используется как синоним «хорошего» перевода, т.е. перевода, который обеспечивает необходимую полноту межъязыковой коммуникации в конкретных условиях; а эквивалентность – смысловая общность приравниваемых друг к другу единиц языка и речи.
В ином ключе решают проблему соотношения эквивалентности и адекватности К.Раис и Г.Вермеер: они считают, что эквивалентность – это особый случай адекватности.
Эквивалентность в их понимании охватывает отношения как между отдельными знаками, так и между целыми текстами. Эквивалентность знаков еще не означает эквивалентности текстов, и, наоборот, эквивалентность текстов вовсе не подразумевает эквивалентности всех их сегментов.
Адекватность – соответствие выбора языковых знаков на языке перевода тому измерению исходного текста, которое избирается в качестве основного ориентира процесса перевода. Это такое соотношение исходного и конечного текстов, при котором последовательно учитывается цель перевода: «лингвистический перевод», «учебный перевод».
Обе категории – эквивалентность и адекватность – носят оценочно-нормативный характер.
Различия этих двух понятий заключается в следующем:
– эквивалентность ориентирована на результаты перевода, на соответствие создаваемого в итоге межъязыковой коммуникации текста определенным параметрам оригинала;
– адекватность связана с условиями протекания межъязыкового коммуникативного акта, с его детерминантами и фильтрами, с выбором стратегии перевода, отвечающей коммуникативной ситуации.
Если эквивалентность отвечает на вопрос о том, соответствует ли конечный текст исходному, то адекватность отвечает на вопрос о том, соответствует ли перевод как процесс данным коммуникативным условиям.
11. Моделирование в теории перевода. (Ситуативно-денотативная модель перевода. Трансформационная модель перевода. Семиотические и семантические модели. Трехфазная модель перевода О. Каде.)
Модели перевода - то, что происходит в процессе перевода.
Модели процесса перевода, предлагаемые лингвистами, строятся на основе умозрительных посылок и заключений, самонаблюдений переводчиков и т. п. Когда появляется возможность проверить эти теоретические постулаты жесткой логикой фактов, то некоторые из гипотетических построений оказываются ложными или даже спекулятивными.
Наиболее распространенные гипотетические модели процесса перевода: ситуативная, семантическая, трансформ., семантико-семиотическая, закономерных соответствий, комм.-функциональная, информативная, теория уровней эквивалентности.
1. Ситуативная (денотативная) модель - модель, основанная на дословной конкретизации текста, в котором отрезки речи представлены в виде денотатов.
Денотаты – языковые элементы оригинального и переводного текста, эквивалентные по значению (ситуации, объекты и явления действительности).
Структура перевода:
<иностранный текст> = <денотат> =<текст в преобразованном виде >
Перевод:
<a book>=<предмет, состоящий из страниц с текстом>=<книга>
Преимущества:
1) хорошо объясняет наблюдаемые факты;
2) адекватно описывает процесс перевода тогда, когда описываемая ситуация играет определяющую роль при выборе варианта перевода (переводчик может обнаружить, что: а) в ПЯ существует лишь один способ описания данной ситуации (Fragile — «Осторожно, стекло», instant coffee — «растворимый кофе»), б) среди нескольких способов есть общепринятый, наиболее распространенный (Keep off the grass — «По газонам не ходить»));
3) обращается к реальной действительности, что необходимо для определения уместности или неуместности использования в тексте перевода обычного соответствия:
«X was baited by the right» - «X подвергался травле со стороны правых» или «Правые травили X»; X=«Рузвельт» => «подвергался резким нападкам».
Недостатки:
1) обладает ограниченной силой, поскольку охватывает лишь некоторые способы реализации процесса перевода;
2) не работает в тех случаях, когда переводчику необходимо отказаться от описания той же самой ситуации, чтобы обеспечить передачу цели коммуникации оригинала;
3) не подходит для машинного перевода.
2. Трансформационная модель исходит из того, что при переводе осуществляется передача значений единиц оригинала. Процесс перевода как ряд преобразований, с помощью которых переводчик переходит от единиц ИЯ к единицам ПЯ, устанавливая между ними отношения эквивалентности. 
Этапы: 
1) этап анализа - осуществляется упрощающая трансформация исходных синтаксич. структур в пределах ИЯ: структуры оригинала преобразуются в более простые, легко анализируемые формы;
2) этап «переключения» - переход к ядерным структурам и семантическим компонентам языка перевода;
3) этап "реструктурирования" (синтеза) - осуществляются трансформации на ПЯ с ядерного ("околоядерного") уровня в окончательные структуры и единицы оригинала. При этом в соответствии с нормами языка меняются такие формальные признаки, как порядок слов, структура предложения, число и распределение семантических признаков. 
Преимущества:
1) отводит важное место сопоставительному изучению разноязычных форм, между которыми могут устанавливаться отношения переводческой эквивалентности, что создает теоретическую базу для описания системы переводческих отношений двух конкретных языков; 
2) дает возможность выявить различные типы переводческих трансформаций;
3) подходит для машинного перевода;
4) попытка связать процесс перевода с внутриязыковыми трансформациями имеет ценность, поскольку дает возможность объяснить факты перевода структур ИЯ, не имеющих соответствий в ПЯ. (Не имеет соответствия в РЯ She is a poor letter-writer. На первом этапе эта структура преобразуется в ЯС в рамках того же языка: She writes letters poorly. На втором этапе происходит замена ЯСИЯ на ЯСПЯ: «Она пишет письма плохо». А затем происходит развертывание ЯСПЯ в ПСРЯ: «Она не умеет писать письма».)
Недостатки:
1) не объясняет, каким образом на третьем этапе осуществляется выбор из числа возможных;
2) не может объяснить факты установления отношений эквивалентности между такими структурами, которые не сводятся к аналогичным ядерным структурам (The split in the Democratic Party elected Lincoln. «В результате раскола в демократической партии к власти пришел Линкольн»);
3) не объясняет факты эквивалентности между такими структурами, как Fragile — «осторожно, стекло». 
3. Семиотические и семантические модели.
Лингвистические модели - перевод понимается как двухфазовый процесс переключения кода:
· первая фаза (анализ, декодирование, восприятие, понимание);
· вторая фаза (синтез, перекодирование, фаза воспроизводства).
Знаки - соед. опред. смысла и опред. способа его выражения, то есть означаемого и означающего.
Сам перевод становится метаязыком, поскольку он лексически, лексикографически, семиотически, в знаковой интерпр., в фонетической интерпр. отличается от каждого в отдельности и является продуктом образования двух или более языков, включая их семиотику и семантику в свой формально-грамматический статус.
Модель Эттингера: статичная модель перевода. Перевод - Code Switching A↔B. Не отражает фактора отправителя и получателя перевода, а также коммуникативные, прагматические и коннотативные факторы.
Модель Ньюмарка: "Перевод есть искусство (умение) заменить письменное сообщение и/или высказывание на одном языке аналогичным сообщением и/или высказыванием на другом языке
Семантическая модель. Перевод - выделение в тексте оригинала смысловых элементов (сем) и выбор в ПЯ единиц, содержащих такие же смысловые элементы. 
Проблема - определение состава элементарных смыслов (сем), входящих в содерж. каждой ед. оригинала. Разрешается она путем определения дифференц. признака, по которому содержание данной ед. противопоставляется содержанию другой ед. того же языка, близкой первой и находящейся с ней в определенных сем. отношениях. 
В значение слова «студент» входят сл. элементарные смыслы: 1) «обучаемый» — не «преподаватель»; 2) «учащийся в вузе» — не «ученик»; 3) «мужской пол» — не «студентка»; 4) «одно лицо» — не «студенты». Англ. соответствие (student) имеет меньший набор сем: нет указания на пол лица. Не все семы в значении яз. ед. могут оказаться релевантными в опред. усл. коммуникации и не все они подлежат передаче при переводе. 
Утверждение «Все студенты обязаны посещать занятия» относится как к студентам, так и к студенткам, и указание на пол в данном случае необязательно или даже излишне. Иной случай: «Студентки нашего университета слишком много курят», где указание на пол обсуждаемого лица комм. релевантно и д.б. воспр. в переводе. 
Задача переводчика - воспр. в переводе те элем. смыслы, кот. комм. релевантны. Переводческая эквив-ть основывается на общности сем в содержании ориг. и перев. Причем такая общность существует не между совокупностью сем, а лишь между отдельными семами.
Преимущества: обладает значительной объяснительной силой; позволяет объяснить многие причины сем. расхождений между двумя текстами, указывает на ряд существенных факторов, определяющих выбор вар. перевода. 
Недостатки: не предусматривает случаи, когда для описания одной и той же ситуации разные языки используют разные сем. категории (instant coffee — растворимый кофе); не затрагивает проблем передачи образных и иных ассоциаций при переводе, проходит мимо многоплановости содержания текста, возможности исп. ед. языка в переносном значении, расчета на предварительный опыт и наличия ассоциаций, которые могут оказаться неодинаковыми у получателей оригинала и перевода; в рамках семантической модели перевода не находится места категории цели коммуникации, играющей решающую роль при выборе средств перевода.
4. Трехфазная модель перевода О. Каде.
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Этапы процесса перевода:
1) «извлечение» информации из оригинала;
2) промежуточный этап (осуществляемый исключительно в сознании переводчика и потому непосредственно не наблюдаемый) - переход от знаков одного языка к знакам другого языка;
3) выбор необходимых средств в языке перевода.
Двуязычная коммуникация включает в себя три фазы:
1. Коммуникация между О и Т. Переводчик Т выступает в качестве получателя П сообщения на Я1.
2. Смена кода Я1 — Я2, осуществляемая Т (выступающим в качестве ПЗ);
3. Коммуникация между Т и П`. Переводчик выступает в качестве отправителя О' сообщения для получателя П'.
Как видно из схемы, собственно перевод является лишь частью этого процесса и распространяется на часть первой фазы (восприятие и декодирования сообщения, поступающего от О, переводчиком), на всю вторую фазу и часть третьей фазы.
Преимущество: четкое выделение этапов процесса межъязыковой коммуникации, указание на полифункциональность действий переводчика. Подобное представление о структуре акта межъязыковой коммуникации дает возможность анализировать всевозможные факторы, существующие в каждом из звеньев и воздействующие на перевод. Модель е объективно корректно раскрывает характер переводческой деятельности с точки зрения последовательности операций, осуществляемых переводчиком.
12. Понятие трансформации, их роль в процессе перевода. Классификация трансформаций.
Л.С. Бархударов: переводческие трансформации - это те многочисленные и качественно разнообразные межъязыковые преобразования, которые осуществляются для достижения переводческой эквивалентности вопреки расхождениям в формальных и семантических системах двух языков.
Роль трансформаций:
1) помогают избежать нарушения норм сочетаемости единиц в языке перевода
2) помогают использовать выражения, конструкции, наиболее употребляемые в переводящем языке
3) помогают избежать чуждых переводящему языку словообразовательных моделей
4) помогают избежать громоздкости и нелогичности выражения
5) помогают донести до рецептора важную фоновую информацию или снять избыточную.
Классификации трансформаций:
а) Рецкер Я.И.:
· Грамматические трансформации в виде замены частей речи или членов предложения.
· Лексические трансформации: конкретизация, генерализация, дифференциация значений, антонимический перевод, компенсация потерь, возникающих в процессе перевода, а также смысловое развитие и целостное преобразование.
б) Комиссаров В. Н.:
· Лексические: транслитерация, переводческое транскрибирование, калькирование, некоторые лексико-семантические замены (модуляция, конкретизация и генерализация).
· Грамматические: дословный перевод (или синтаксическое уподобление), грамматические замены (замены членов предложения, форм слова, частей речи) и членение предложения
· Комплексные (лексико-грамматические): экспликация (описательный перевод), антонимический перевод и компенсация.
б) Бархударов Л.С.:
· Перестановки: это изменение порядка расположения компонентов сложного предложения, а также изменение места слов и словосочетаний.
· Замены: компенсация, синтаксические замены в структуре сложного предложения, замена частей речи, компонентов предложения и словоформ, конкретизация и генерализация, членение и объединение предложения, замена причины следствием (и наоборот), антонимический перевод
· Опущения
· Добавления
г) Фитерман А. М. и Левицкая Т. Р.:
· Грамматические трансформации: перестановки, опущения и добавления, перестройки и замены предложений.
· Стилистические трансформации: синонимические замены и описательный перевод, компенсация и прочие виды замен.
· Лексические трансформации: замена и добавление, конкретизация и генерализация предложений, опущение.
13. Прагматический аспект перевода. Способы воспроизведения прагматического потенциала текста.
Языковой знак обладает не только семантикой (отношение к обозначаемому) и синтактикой (отношение к другим знакам), но и прагматикой (отношением к пользующимся языком). Знаки языка могут производить на людей определенное впечатление (положительное, отрицательное или нейтральное), оказывать на них какое-то воздействие, вызывать ту или иную реакцию. Способностью оказывать на читателя или слушателя определенное прагматическое воздействие (иначе: коммуникативный эффект) обладает и любое высказывание, и любой текст.
Характер такого воздействия определяется тремя основными факторами:
1. содержание высказывания (реакция на сообщение о смерти близкого вам человека будет иной, чем весть о том, что вы выиграли сто тысяч рублей);
2. форма высказ.: восприятие сообщения зависит от характера составляющих высказывание знаков («Златокудрая дева, почему ты трепещешь» и «Рыжая девка, чего ты трясешься»)
3. рецептор: сообщение о гибели человека неодинаково воспр. его близкими, случайными знакомыми или совершенно посторонними людьми. 
Высказывание обладает прагматическим потенциалом, который по-разному реализуется в конкретных актах коммуникации. Анализ содержания и формы текста позволяет определить этот потенциал, но это еще не предопределяет характер реального воздействия текста на разных рецепторов.
Всякое выск. созд. с целью получить какой-то комм. эффект, поэтому прагм. потенциал составляет важнейшую часть содерж. выск. След., переводчику необходимо заботиться о достижении желаемого воздействия на рец. в зависимости от цели перевода, либо воспроизводя прагм. потенциал оригинала, либо видоизменяя его. Изучение прагм. аспектов перевода составляет поэтому одну из центр. задач ТП.
Соотношение м/у прагматикой оригинала и перевода может быть различным, и прагм. адекватность перевода необязательно заключается в сохранении прагматики исходного текста.
Четыре типа прагм. отношений (А. Нойберт):
1. Наиболее полно передается прагм. напр. оригинала, имеющего одинаковый прагм. интерес для читателей и оригинала, иперевода (научно-техническая литература). 
2. Достаточно успешно сохраняется прагм. потенциал оригиналов, созданных специально для перевода (информационные и другие материалы, предназначенные для иностранной аудитории). 
3. С существенными огр-ми возможна прагм. адекватность при переводе произв. худ. лит-ры, кот. ориентированы на исходного рец-а, но имеют что сказать и всем людям. 
4. Оригиналы, специф. напр. на членов данного яз. коллектива и не имеющие отношения к рец-ам перевода (законодательные документы, общественно-политическая и экономическая периодика, различные объявления и пр.), вообще не могут быть переданы прагм. адекватно.
В ряде случаев эквив. воспр. содерж. ориг. обеспечивает и передачу в переводе прагм. потенц. Однако принадл. рец-а перевода к иному яз. коллективу, к иной культуре нередко приводит к тому, что эквив. перевод оказывается прагм. неадекв. В этом случае переводчику приходится прибегать к прагм. адаптации перевода, внося в свой текст необх. изм. В перев. пр. наиболее часто используются четыре вида подобной адаптации. 
14. Прагматическая адаптация текста при переводе. Определение, виды.
Прагматическая адаптация перевода - изменения, вносимые в текст перевода с целью добиться необходимой реакции со стороны конкретного рецептора перевода.
Виды прагматической адаптации:
1. Добавление - пояснение названий разного рода географических и культурно-бытовых реалий. При переводе на русский язык географических названий типа американских Oklahoma, Virginia, канадских Manitoba, Alberta или английских Middlesex, Surrey и пр., как правило, добавляются слова «штат, провинция, графство», указывающие, что обозначают эти названия, чтобы сделать их понятными для русского читателя. Также названия реалий.
...for dessert you got Brown Betty, which nobody ate… - ...на сладкое - 'рыжую бетти', пудинг с патокой, только его никто не ел.
2. Опущение.
There were pills and medicine all over the place and everything smelled like Vicks' Nose Drops. - Везде стояли какие-то пузырьки, пилюли, все пахло каплями от насморка.
В переводе опущено Vicks — фирменное название капель, ничего не говорящее русскому читателю. Хотя это и ведет к незначительной потере информации, для данного контекста эта информация несущественна и ею вполне можно пренебречь.
3. Замена. Еще чаще применяются замены как средство сообщения читателю, владеющему ПЯ, той или иной информации, непосредственно не выраженной в подлиннике, но, тем не менее, понятной читателю — носителю ПЯ (модуляция).
The jubilant Prime Minister faced a large crowd that pressed into Downing Street. After listening to shouts of 'Good old Neville'…, Chamberlain spoke a few words from a second-storey window in Number 10. - Чемберлен произнес несколько слов из окна на втором этаже своей резиденции.
а) Генерализация - замена слова с конкретным значением словом с более общим, но зато более понятным для носителя ИЯ значением. 
...a 'swept' yard that was never swept — where johnson grass and rabbit-tobacco grew in abundance. -  ...«чистый» двор, который никогда не подметался и весь зарос сорной травой. 
The temperature was an easy ninety, he said. - Жара невыносимая, сказал он.
б) Конкретизация - замена слова с общим значением словом или словами с более узким, конкретным значением, раскрывающими суть данного явления. 
The British people are still profoundly divided on the issue of joining Europe. - В английском народе до сих пор существуют глубокие разногласия по вопросу о вступлении Англии в европейский «Общий рынок».
(Русскому читателю может быть неясным, в каком смысле здесь употреблено слово Europe; жителю Великобритании, однако, знакомому с политической обстановкой в своей стране в канун 1973 г., смысл выражения joining Europe понятен без разъяснений.)
15. Виды переводного текста и их классификация.
Наиболее убедительны классификации, в основу кот. положены функц. признаки. В.В. Виноградов предложил подразделять стили языка и речи, исходя из трех основных функций языка: общения, сообщения и воздействия. Ф-ция общ. - основная в сфере повседн. общ. людей. Текстам, информ. о чем-либо носителей языка, свойств. преимущественно функция сообщения. Функция воздействия важна для худ. и публ. текстов, которые не только обращены к разуму, но и к чувствам человека. Они рассчитаны на то, чтобы определенным образом возд. на рец-а.
Шесть основных функц.-стилевых типов (Виноградов):
1. Разговорные (разг.-бытовые, разг.-деловые): ф-ция общения, устная диалог. форма, ориентированы на взаимную коммун. ради каких-л. целей.
2. Официально-деловые (гос., полит., диплом., коммерч., юр. и др. документы): ф-ция сообщения, письм. форма, жесткий регламент.
3. Общественно-информативные (тексты масс. комм. в газетах, журналах, на ТВ): ф-ция сообщ., рассчит. на опред. воздейств, на обработку общ. мнения, форма письм. в основном (радио и ТВ - устная).
4. Научные (специальные, научно-популярные): ф-ция сообщения, ориентация на логически послед., объективн. и доказательн. изложение, письм. форма (на конф. - устная).
5. Художественные (худ. лит-ра, лит. критика, публицистика): ф-ции воздействия и эстетическая, важна форма изложения, ср-ва и эл-ты всех стилей.
6. Религиозные (Священное писание, апокрифы, Жития святых, проповеди, теологические сочинения).
Катарина Райс:
а) тексты, ориент. на содержание (сообщения прессы, репортажи, коммерческие тексты, официальные документы, учебная и специальная литература, отчеты, трактаты, гуманитарные, естественнонаучные и технические тексты и т. п.);
б) тексты, ориент. на форму (художественная проза, поэзия, эссе, жизнеописания и т. п.);
в) тексты, ориент. на обращение (реклама, агитация, проповедь, пропаганда, полемика и т. п );
г) аудио-медиальные тексты (радио- и телепередачи, сценические произведения, все тексты, которые сопровождаются внеязыковым оформлением, исполнительским, музыкальным, декоративным и т. п.).
16. Функциональный стиль. Основные особенности функциональных стилей в русском и английском языках и их отражение в переводе.
Функциональные стили речи — исторически сложившаяся система речевых средств, используемых в той или иной сфере человеческого общения; разновидность литературного языка, выполняющая определенную функцию в общении.
1. Научный с. — стиль научных сообщений. Сфера — наука и научные журналы, адресат — учёные, будущие специалисты, ученики, просто любой человек, интересующийся той или иной научной областью; автор — учёные, специалисты в своей области. Цель — описание законов, выявление закономерностей, описание открытий, обучение и т. п. Функция — сообщ. инф., а также док-во её истинности.  Черты: налич. малых терминов, общенаучных слов, абстр. лекс., преобл. имя сущ., немало отвлеч. и вещ. сущ., подчёркнутая логичность, доказательность, точность (однозначность). Форма — письм. монолог. речь. Жанры: научная статья, учебная литература, монография и т. д. Обращать внимание на перевод: терминов, атриб. словосочет. (birth control - регул. рожд.; контроль над рожд.; планир. размеров семьи; внутрисемейное рег. состава семьи), безл. гл. и предл., транскатегориальных соотв. (in which info is stored - для хранения инф.) - тенденция к номинативности, компрессия АЯ, абсолютные прич. обороты (>прид. предл.), стил. приемы в АЯ («дружественный» интерфейс).
2. Официально-деловой с. — стиль оформления документов. Функция: сообщение, информирование в официальной обстановке. Жанры: законы, приказы, постановления, характеристики, протоколы, расписки и справки. Сфера — право, автор — юрист, правовед, дипломат и просто гражданин. Адресат: гос-во, граждане гос-ва, учреждения, служащие и т. д., с целью установления административно-правовых отношений.Форма — письм. монолог. рассуждение. Черты: императивность (долженствующий характер), точность, не допускающая двух толкований, стандартизированность (строгая композиция текста, точный отбор фактов и способов их подачи), отсутствие эмоциональности; наличие речевых клише, широкое использование терм. и номенкл. наименований, наличие сложных несокр. слов, аббр., отгл. сущ., преобладание прямого порядка слов. Перевод: точность номенклатурн. соотв.
3. Публицистический с. служит для возд. на людей через средства массовой информации. Жанры:  статья, очерк, репортаж, фельетон, интервью, ораторская речь. Черты: наличие общественно-политической лексики, логичность, эмоциональность, образность, оценочность, призывность,  отвлечённые слова с общ.-полит. значением (гуманность, прогресс, народность, гласность, миролюбивый). Сфера: политико-идеологические, общественные и культурные отношения. Адресат: широкие слои общества, причём возд. направл. не только на разум, но и на чувства. Задача — сообщить инф. о жизни страны, возд.ь на массы, сформ. опред. отнош. к обществ. делам. Перевод: англ. тяготеет к больш. использ. разг. стиля, перевод заголовков.
4. Разговорный с. служит для непосредств. общения, когда автор делится с окружающими своими мыслями и чувствами, обменивается инф. по бытовым вопросам в неофиц. обстановке. Черты: разговорная и просторечная лексика, большая смысловая ёмкость и красочность, живость и экспрессивность речи, отсутствует предв. набор яз. материала, внеязыковые факторы: мимика, жесты, окр. обст.; суфф. субъективн. оценки, эллипс, обращения, междометия, модальность, повторы. Форма — диалог, чаще используется в устной речи. Жанры: диалог, личные письма, личные записки, телефон.
5. Художественный с. — в худ. лит-ре. Черты: возд. на вообр. и чувства читателя, передаёт мысли и чувства автора, исп. всё богатство лексики, возм. разных стилей, хар-ся образностью, эмоц. речи, предв. отбор яз. средств. Функция — эстетическая и воздействия. Жанры: эпос, лирика, драма, эпопея, роман, повесть, рассказ, сказка, басня, ода, гимн, песня, элегия, сонет, эпиграмма, послание, поэма, баллада, трагедия, комедия.

17. Специфика текстов официально-делового стиля.
Официально-деловой стиль - стиль гос. актов, законов, международных документов, уставов, инструкций, административно-канцелярской документации, деловой переписки и т.п. C его помощью осуществляется связь между различными учреждениями и организациями, а также контакт властей с гражданами.Используется и в деятельности органов милиции, прокуратуры и суда. Наиболее консервативный и однообразный.
Жанры: инструкции, законодательные акты, документы юр. и физ. лиц, уставы, договоры, деловые письма.
Функция: информационная, предписывающе-регулирующая.
Реципиент (в зависимости от жанра): административные органы, любой человек, деловой партнер.
Черты: точность, лаконичность, конкретность, объективность и доступность; черткость формулировок, стандартизированность. Частая повторяемость и единообразие речевых средств, наличие языковых штампов: “во исполнение приказа”, “в целях улучшения”, “за истекший период”, “довести до сведения”.
Лексические особенности:
· широкое использование профессиональной терминологии (правовой и др.): завещание - testament, исковое заявление - claim;
· употребление устойчивых словосочетаний, стандартных оборотов: to be allowed - подлежит удовлетворению, налагать взыскание - impose punishment;
· отсутствие слов со значением субъективной оценки;
· слова только в прямом значении.
Морфологические особенности: 
· именной характер: преобладание имени над глаголом, широкое употребление отглагольных существительных: несоблюдение - non-observance, выполнение - exercise (обязанности), а также использование многочисленных именных словосочетаний, которые придают тексту официальную тональность;
· использование существительных, обозначающих названия людей по признаку, связанному с каким-либо действием или состоянием, например: свидетель, усыновитель;
· преобладание существительных над местоимениями;
· частое употребление глаголов в повелительном наклонении и инфинитивов (императивный характер);
· употребление сложных предлогов: в силу, в части, в целях, в отношении.
Синтаксические особенности: 
· параллельные синтаксические конструкции (причастные и деепричастные обороты, конструкции с отглагольными существительными);
· нанизывание падежных форм: для анализа результатов экспериментов, осуществление решений совещания, ознакомление собравшихся с достижениями передового производства;
· особая форма сказуемого: ударить - нанести удар, оскорбить - нанести оскорбление, обвинить - предъявить обвинение;
· пассивные конструкции (важно для перевода): обнаружены следы, осужден за мошенничество;
· преобладание сложных предложений: простое предложение не может отразить последовательность фактов, подлежащих рассмотрению в официально-деловом плане;
· строгий и определенный порядок слов в предложении.
Стилистическая особенность: преимущ. исп. косвенной речи. К прямой речи в официально-деловом стиле прибегают только в тех случаях, когда необходимо дословное цитирование законодательных актов и других документов. Ритуальные формулы приветствия и прощания в деловых письмах не нужно переводить дословно.

18. Специфика текстов публицистического стиля.
Реципиент: массовый читатель.
Цель: донести до читателя, зрителя, слушателя опред.информацию и дать ее оценку, убедить в своей правоте. 
Функции: информационная и воздействующая.
Подстили: политико-идеологический, политико-агитационный и собственно публицистический.
Политико-идеологический подстиль: партийные документы. Наибольшая официальность и малая экспрессия. Достаточно близок к официально-деловому. Во времена СССР был более распространен, чем в совр. России.
Политико-агитационный: воззвания, прокламации, приказы. Наиболее значимая ф-ция - воздействующая. Преимущественно ориентированы на взрослое политически активное население страны.
Газетно-публицистический: наиболее тесно связан с повседневной жизнью общества и, соответственно, подвержен влиянию разговорного стиля (темы и науки, и производства, и спорта, и общественной деятельности). Язык газеты близок к обиходной речи многих современных людей, но отличается большей экспрессией и красочностью. Часть газетной лексики становится общеупотребительной, проходит общеязыковую адаптацию. В то же время многие речевые единицы пришли в газету из научной, профессиональной, разговорной речи и со временем начинают восприниматься преобладающей частью аудитории как «газетизмы» (например, «производительность труда», «снижение себестоимости», «красный уголок» и пр.).
Жанры: информационные (репортаж. интервью, инф. статья), аналитические (аналитическая статья), художественно-публицистические (очерк, эссе, фельетон, зарисовка), рекламные.
Лексические особенности:
· использование элементов всех функциональных стилей и даже нелитературных форм русского языка, включая жаргонизмы: речевые стандарты, клише («служба занятости», «силовые ведомства»); типичные газетные обороты («выйти на передовые рубежи», «маяки производства»); научная терминология, выходящая за рамки узкоспециального употребления («виртуальный мир», «дефолт», «инвестиция»); социально окрашенные слова-синонимов («банда наемных убийц»).
Морфологические особенности:
· сложные слова («взаимовыгодный», «добрососедский», «СНГ», «ОМОН»);
· интернациональные словообразовательные суффиксы (-ция, -ра, -изм, -ант) и иноязычные приставки (архи-, анти-, гипер-, дез-, пост-, контр);
· отдельные типы отвлеченных существительных с суффиксами -ость, -ство, -ние, -ие («сотрудничество», «осуждение», «непримиримость»);
· образования с русскими и старослав. приставками, называющие общ.-полит. понятия («всеобщий», «сверхмощный», «межпартийный»);
· слова с эмоционально-экспрессивными аффиксами -щина, -ичать, ультра- («важничать», «бытовщина», «ультра-левый»);
· субстантивация прилагательных и причастий.
Синтаксические особенности:
· правильность и четкость построения предложений, их простота и ясность;
· использование всех видов односоставных предложений;
· синтаксические приемы экспрессии (инверсия, риторические вопросы, обращения, побудительные и восклицательные предложения);
монологическая речь, диалог, прямая речь.

19. Специфика текстов научного стиля.
Жанры: научная статья, диссертация, доклад, монография, учебное пособие и т.д.
Реципиент: специалист или любой человек (в случае научно-популярного текста); групповой рец..
Функция: сообщение новых сведений в данной области знаний.
Логичность. Чтобы добиться логического изложения материала в научном стиле, используются такие синтаксические приемы, как простые предложения с осложняющими конструкциями: вводными словами и словосочетаниями {however, on the one hand, according to, etc), причастными и деепричастными оборотами, распространенными определениями. Довольно распространены сложные предложения с союзами, указывающими на связь между предложениями (because, therefore, while, despite the fact that, etc).
Точность как характеристика научного стиля заключается в широком употреблении специальной лексики и терминологии, особенно той, которая сходна во многих языках и является международной (specialist, expert, manager, function, etc). При ссылке на статистику часто используются точные цифры и факты (50% of population, 12 million dollars, etc).
Объективность. Для современного научного стиля не характерны субъективные оценочные суждения, которые могут лишь использоваться для выражения сугубо личной точки зрения автора (in ту opinion, to ту mind, etc). Наоборот, этому стилю присуща безличная манера изложения материала. Соответственно, в академической прозе распространены безличные предложения (It is known that .... It can be said that ... There is an opinion that etc). Принято избегать употребления личных местоимений 1-го и 2-го лица единственного числа (/, ту, myself, you, etc). Однако при необходимости можно использовать личные местоимения 1-го лица множественного числа (we, our, etc), показывая таким образом авторскую скромность и принадлежность к научному сообществу. Для образования безличных предложений часто используются пассивные конструкции (страдательный залог), где не важен и не указывается производитель действия.
Формальность. Немаловажной чертой научного стиля является формальность. В академическом стиле, в отличие от разговорного или художественного, следует избегать употребления:
• разговорных, неформальных слов и выражений (the States, stuff, a lot of, thing, sort of, etc);
• сокращенных форм (isn't, can't, shouldn't, info, ad, etc);
• фразовых глаголов (look into, put up with, get off, etc);
• идиом ("I am not going to pay a penny");
• личных местоимений (I, you, we);
• прямых вопросов к читателю.
Номинальность. Следующей чертой научного стиля в английском языке, на которую стоит обратить внимание, является номинальность. Это означает, что в современной письменной речи научного стиля развилась тенденция к большему употреблению существительных и относительно меньшему употреблению глаголов.
Сжатость. При всей информационной насыщенности тексту, написанному в академическом стиле, характерна сжатость изложения материала, так называемая компрессия.
Научному стилю свойственны такие характеристики, как логическое, последовательное и связанное изложение материала с указанием причинно-следственных связей, номинальность, точность, объективное отношение автора к фактам, информационная насыщенность материала, изложенного с помощью усложненных синтаксических конструкций, однако в сжатой форме.
20. Специфика текстов обиходно-бытового и художественного стилей.
Обиходно-бытовой (разговорный) стиль - функциональный стиль речи, который служит для неформального общения, когда автор делится с окружающими своими мыслями или чувствами, обменивается информацией по бытовым вопросам в неофициальной обстановке.
Сфера действия: обиходно-бытовая, обиходно-деловая.
Рецептор: обычные люди, независимо от их социальной или профессиональной принадлежности.
Функция:  установление межличностных контактов, обмен мыслями, чувствами, впечатлениями.
Форма: устная (жанры – диалог, полилог), письменная (частная переписка, дневники, объявления).
Характерные признаки: спонтанность, непринужденность общения, ситуативность, высокая роль невербальных средств общения (мимика, жесты, интонация), экспрессивность общения.
Лексические средства, используемые в разговорном стиле:
1. сокращение и видоизменение наиболее частых словосочетаний (want to = wanna, give me = gimme)
2. аббревиатуры (zoo, pub)
3. глаголы с постпозитивами (give up, look out)
4. эллипсы (Morning!)
5. слова широкой семантики (thing, stuff)
6. транзитивное употребление непереходных глаголов (go it)
Синтаксические средства:
1. эллипсы (I guess so)
2. избыточные элементы – time fillers (well, I mean, you see)
3. сдваивание союзов (like as if)
4. двойное отрицание (don't bring no discussion of politics)
5. плеонастическое употребление личных местоимений в повелительных предложениях (Don’t you forget it!)
6. усилители (where, what etc. + ever, on earth, the devil, the hell)
7. инверсия (Funny business my career will be, I’m sure.)
8. прямой порядок слов в вопросительных предложениях (You’re alright?)
Художественный стиль речи – это язык литературы и искусства. Он используется для передачи эмоций и чувств, художественных образов и явлений.
Особенности: единство коммуникативной и эстетической функций, многостильность, широкое использование изобразительно-выразительных языковых средств, проявление творческой индивидуальности автора.
Основные ф-ции: эмоциональная и эстетическая. Также коммуникативная функция, разные стили находятся в активном взаимодействии.
Как средство общения худ. речь имеет свой язык - систему образных форм, выражаемую языковыми средствами. Основа худ. стиля - литературный язык, широко используется речевая многозначность, синонимия. Многие слова в худ. речи несут конкретно-чувственные представления. Для худ. речи характерна инверсия. Синтаксический строй отражает поток образно-эмоциональных авторских впечатлений, поэтому здесь можно встретить все разнообразие синтаксических структур. Но возможно и отклонение от структурных норм, обусловленные художественной актуализацией, т.е. выделением автором какой-то идеи, черты, важной для смысла произведения. Выражается в нарушении фонетических, лексических, морфологических и других норм.
Для создания «местного колорита», речевой характеристики действующих лиц, а также в качестве средства выразительности есть диалектные слова, жарг., проф., прост. и т.д. Со стилистической целью используются архаизмы для создания исторического колорита эпохи, придания речи торжественности, патетичности, служат средством создания иронии, сатиры, пародии, окрашивают высказывание в шутливые тона.
21. Виды переводческого анализа.
Переводческий анализ включает предпереводческий анализ и редактирование.
Предпереводческий анализ текста - это анализ исходного текста, предваряющий создание переводного текста и направленный на выявление доминант перевода. Включает: сбор внешних сведений о тексте, определение состава информации, плотности информации, коммуникативного задания, речевого жанра (И.С. Алексеева).
1. Сбор внешних сведений о тексте:  
- автор оригинального текста;
- время создания и публикации оригинального текста;
- источник (книга, интернет-сайт, журнал или газета).
- реципиент текста.
Внешние сведения помогают переводчику при выборе стратегии перевода. Если, к примеру, оригинальный текст был написан в XIX веке, необходима архаизация перевода. Если текст предназначается для детей, недопустимы сложных синтаксические конструкции или другие элементы, усложняющие его восприятие и понимание.
2. Определение состава информации и ее плотности.
И.С. Алексеева выделяет четыре вида информации:
а. Когнитивная инф. - объективные сведения о внешнем мире (характеристики оборудования, описание производственных условий и т.п.).
б. Оперативная инф. - побуждения к совершению определенных действий путем применения различных побудительных средств: формы глагольного императива, инфинитив со значением императивности, модальные глаголы, коньюнктив, лексические интенсификаторы.
в. Эмоциональная  инф. – новые сведения для наших чувств (приветствие, прощание, слова оценки, могут быть ограничены деловым этикетом, эмоционально окрашенная лексика и синтаксис).
г. Эстетическая инф. - стилистические приемы.
Плотность информации (компрессивность): высокая, средняя и низкая. Так, в технических текстах используется много терминов, сокращений, статистических данных, формул и т. п. Это – средства повышения плотности информации.
3. Коммуникативная цель или коммуникативное задание текста. Целью текста может быть сообщение новых сведений, установление контакта, убеждение в необходимости купить товар, инструктирование и т.п. Установление коммуникативной цели текста помогает переводчику определить доминанты перевода.
4. Речевой жанр. Определение, к какому жанру относится переводимый текст, помогает найти верные языковые средства оформления перевода.
Редактирование
1. Корректура - проверка перевода на наличие всевозможных грамматических, орфографических и синтаксических погрешностей. Фактически, идет коррекция грамотности, без учета терминологии и правильного применения тех или иных значений слов.
2. Редактирование - сверка терминологии. Практически каждый термин, использующийся в переводимом тексте, подвергается анализу на соответствие. Проводятся консультации с узкими специалистами, в ходе которых исправляются погрешности неправильного применения тех или иных терминов.
22. Понятие способ перевода. Классификации способов перевода.
Р.К.Миньяр-Белоручев: спо­соб - это психологи­ческая операция, реализующая действие.
В теории перевода рассматривались разные спо­собы, или пути, перехода от единиц одного языка к единицам другого языка. И.И. Ревзин и В.Ю. Розенцвейг выделяли два про­цесса перевода — собственно перевод и интерпре­тацию. В первом случае осуществляется непосред­ственный переход от знаков одного языка к знакам другого без обращения к реальной действительнос­ти, то есть без анализа того фрагмента действитель­ности, который описывается в данном сегменте тек­ста. Во втором случае переводчик, анализируя зна­чения языковых знаков оригинала, уясняет, какой именно фрагмент действительности описан в ори­гинале, а затем описывает этот же фрагмент, пользу­ясь средствами языка перевода. То есть в процес­се интерпретации переводчик как бы выходит в ре­альную действительность, а затем возвращается к системе языка, но уже языка перевода.
Многие авторы (в частности Бархударов) рассматривают всякий перевод как преобразование, или межъязыковую транс­формацию. Одни переводы являются более транс­формационными, то есть предполагают большее количество преобразований, другие — менее транс­формационными. Трансформационному переводу про­тивопоставляется так называемый интерлинеарный перевод, то есть перевод, осуществляемый по фор­мально-структурным соответствиям.
Р.К.М-Б также рассматривает два способа перевода, которые он называет знаковым и смысловым. В основу выделения категории спосо­ба перевода он кладет оппозицию переводческие операции на формально-знаковом уровне, то есть от знака одного языка к знаку другого языка, и пере­водческие операции на смысловом уровне: от знака одного языка — к денотату или ситуации — и к зна­ку другого языка. Первый способ перевода наиболее чет­ко прослеживается при синхронном переводе, в ус­ловиях жестких временных ограничений, когда нет времени получить или осознать контекст в полном объеме. После получения знака ИЯ в памяти переводчика мгновенно возникает соответствующий иноязычный эквивалент. Второй способ перевода — смысловой — предполагает идентификацию денотата. Определив денотат, переводчик переходит ко второй фазе процесса: к поиску иноязычной лек­сической единицы или речевой формулы, способной обозначить выявленный денотат или ситуацию.
Можно сказать, что интерлинеарный способ перевода — это практически то же самое, что зна­ковый способ, а трансформационный способ – смысловой способ в трактовке Р.К. Миньяра-Белоручева.
Интересную концепцию разработали Ж.-П. Ви­не и Ж. Дарбельне. Они различают два «пути» реа­лизации перевода: прямой и косвенный. Внутри каж­дого из этих двух путей они выделяют «способы перевода». К прямому переводу Ж.-П. Вине и Ж. Дарбельне относят заимствование (выражающееся, по сути, в транскипции и транслитерации), калькиро­вание и дословный перевод, а к косвенному — транс­позицию (замену частей речи без изменения смыс­ла высказывания), модуляцию (варьирование сооб­щения посредством изменения угла или точки зрения), эквиваленцию (описание одной и той же ситуации структурно и стилистически разными средствами) и адаптацию (замену одной ситуации другой, в некотором отношении эквивалентной ис­ходной ситуации), отмечая при этом, что при пере­воде одной и той же фразы могут одновременно ис­пользоваться разные способы перевода. Не труд­но заметить, что понятие, которое Ж.-П. Вине и Ж. Дарбельне называют «путем» перевода, в нашем представлении является способом перевода (пря­мой путь перевода = интерлинеарный способ пе­ревода, косвенный путь перевода = трансформа­ционный способ перевода), а понятие способа пе­ревода в представлении этих авторов совпадает с тем, что мы называем приемом перевода.
23. Понятие метод перевода. Классификации методов перевода.
Р.К. Миньяр-Белоручев: метод существу­ет не как объективная закономерность, определя­ющая действия переводчика, а как система дей­ствий, вырабатываемая человеком на основе опы­та. По сути, метод перевода — это действия, которые позволяют приспособиться к объективно существующему способу перевода и получить оп­тимальные результаты наиболее рациональным об­разом. Метод перевода - целенаправленная система взаимосвязанных приемов, учитывающая вид пере­вода и закономерно существующие способы пере­вода.
Р.К.М-Б рассматривает три метода в зависимости от типа перевода. 
В письменном переводе: метод сегментации текста: определение величины текста, который будет подвергаться обработке, деление текста на сегменты (сегментация текста), вычленение доми­нирующей информации из каждого сегмента, обо­значение вычлененной из сегментов информации при помощи специальных сокращений и условных обозначений, переход от условных обозначений к развернутым высказываниям на языке перевода и, наконец, редактирование полученного текста. 
Ме­тод сегментации текста не является единственным методом письменного перевода, но, по мнению Р.К.М-Б, он выгодно отличается от других методов тем, что позволяет работать не с от­дельными лексическими единицами или предложе­ниями, а с текстом в целом.
В последовательном переводе: ме­тод записи. Запись, или переводческая скоропись, осуществляется по определенным правилам и сво­дится к выделению в устно воспринимаемом тексте оригинала ключевой или уникальной информации и в письменной фиксации этой информации при помощи условных знаков, сокращений и символов. На основе полученной записи переводчик создает текст перевода, при этом сама запись служит ему в качестве графического воплощения основных кван­тов содержания и связей между ними.
В синхронном переводе: метод трансформации исходного текста. Цель: подготовить исходный текст к операциям на формально-знаковом уровне, то есть к использованию знакового способа перевода, ко­торый Р.К.М-Б считал основным спо­собом синхронного перевода. Для этого предусмат­риваются:
— лексические трансформации с поиском рече­вых единиц, включенные в семантические (темати­ческие) системы, сформированные у переводчика;
— грамматические трансформации, учитываю­щие наиболее распространенные и несложные син­таксические конструкции языка перевода;
— речевая компрессия, которая достигается путем использования всех возможных видов трансформации.
Предполагается, что подобные подготовительные операции позволяют переводчику в дальнейшем относительно легко переходить от единиц и конструкций ИЯ к единицам ПЯ в соответствующем син­таксическом оформлении.
Особенностью этих методов является их необязательность: в принципе, и осуществление письменного, и синхронного перевода возможно и без использования этих методов. Лишь последовательный перевод невозможен без применения метода записи, но при этом следует помнить, что у каждого переводчика может быть своя собственная система записи, которая, впрочем, организуется по общим принципам. Все это наводит на мысль о том, что творческий характер перевода может привести созданию иных, индивидуальных для каждого переводчика методов перевода. Следовательно, вряд ли стоит рассматривать метод перевода как общее правило перевода.
24. Понятие прием перевода. Классификации приемов перевода.
Прием перевода - переводческая операция, направленная на раз­решение какой-то проблемы и предполагающую типизированную однотипность осуществляемых переводчиком действий.
Приемы перевода зависят от применяемого способа.
Интерлинеарный способ перевода: 
· транскрипция - формальное пофонемное воссоздание исходной лексической единицы с помощью фонем переводящего языка, фонетическая имитация исходного слова, 
· транслитерация - формальное побуквенное воссоздание исходной лексической единицы с помощью алфавита переводящего языка, буквенная имитация формы исходного слова, 
· калькирование - воспроизведение не звукового, а комбинаторного состава слова или словосочетания, когда составные части слова (морфемы) или фразы (лексемы) переводятся соответствующими элементами переводящего языка.
Трансформационный способ перевода:
1. лексические трансформации:
· конкретизация (замена общего понятия частным) и генерализация (замена частного понятия общим); конкретизация часто касается английских глаголов (was - состоялся), генерализация - различных названий, напр., фирм, которые неизвестны русскоязычному читателю (Navajo - индейское).
· модуляция (смысловое развитие) - замена слова или словосочетания исходного языка единицей языка перевода, значение которой логически выводится из значения исходной единицы (причина - следствие) («новая пластинка певца» - «последний успех певца», «бывший ответственный» - «бывший руководитель»);
· опущение и добавление - опущение применяется при наличии парных синонимов (just and equitable treatment – справедливое отношение), из-за тенденции к максимальной конкретности в АЯ (a gallon of water - вода), из-за прагматических факторов (Vicks' Nose Drops - капли от насморка); добавление - из-за прагматических факторов (MO - штат Миссури).
2. грамматические трансформации (замена грамматических форм и структур исходного языка формально неэквивалентными формами и структурами языка перевода с сохранением смыслового соответствия между двумя текстами):
а) синтаксические (замена грамматических форм и структур исходного языка формально неэквивалентными формами и структурами языка перевода с сохранением смыслового соответствия между двумя текстами):
· членение предложений — преобразование структуры предложения ИЯ в две или более предикативные структуры ПЯ (простое предложение ИЯ → сложное предложение ПЯ, либо простое или сложное предложение ИЯ → два или более самостоятельных предложения ПЯ);
· объединение предложений — преобразование синтаксической структуры предложений путем соединения двух простых предложений в одно сложное;
· транспозиция — для более естественного звучания;
б) морфологические (трансформации на уровне слов и словосочетаний):
· уподобление — придание общих грамматических свойств разным формам;
· нулевой перевод — опущение отсутствующих в ПЯ форм или в случае несовпадения их функций (артикль);
· функциональная замена — перевод в зависимости от контекстуального значения фразы;
· конверсия — замена морфологической формы ИЯ другой по типу морфологической формой ПЯ.
3. лексико-грамматические трансформации:
· антонимический перевод - замена утвердительной формы в оригинале на отрицательную в переводе или, наоборот;
· описательный перевод;
· компенсация.
25. Понятие нормы перевода. Виды нормативных требований к переводу.
Норма перевода - совокупность требований, предъявляемых к качеству перевода, которое определяется степенью его соответствия переводческой норме и характером невольных или сознательных отклонений от этой нормы.
Понятие нормы перевода включает:
• требование нормативного использования переводчиком языка перевода;
• необходимость соответствия результатов переводческого процесса общепринятым взглядам на цели и задачи перевод. деятельности.
Норм. требования формулируются в виде принципов или правил перевода. Норм. положения могут формулироваться в виде единого правила или сопровождаться указаниями на условия, в которых это правило применимо, или на большее или меньшее число случаев его неприменимости.
В каждом случае нормативные рекомендации распространяются на определенный круг явлений и имеют разную степень обобщенности, например:
• правила передачи безэквивалентной лексики;
• правила передачи имен собственных;
• правила передачи индейских имен типа "Хитрая лисица", "Великий змей";
• правило сохранения в переводе традиционных имен королей - Людовик, Генрих, Карл.
Виды нормативных требований (Комиссаров):
1) норма эквивалентности перевода - необходимость возможно большей общности содержания оригинала и перевода. Нарушение нормы эквивалентности может быть абсолютным, когда перевод признается неэквивалентным, не передающим содержание оригинала хотя бы на самом низком уровне, или относительным, если установлено, что остальные нормативные требования могли быть выполнены на наиболее высоком уровне эквивалентности, чем тот, который был реально достигнут в переводе;(конечное нормативное требование, которое должно выполняться при условии соблюдения всех остальных аспектов переводческой нормы.)
2) жанрово-стилистическая норма - требование соответствия перевода доминантной функции и стилистическим особенностям типа текста, к которому принадлежит перевод. Во многом определяет как необходимый уровень эквивалентности, так и доминантную функцию;( не требует каждый раз заново анализировать стилистические особенности оригинала)
3) прагматическая норма - обеспечение прагматической ценности перевода. Стремясь выполнить конкретную прагматическую задачу, переводчик может отказаться от максимально возможной эквивалентности, перевести оригинал лишь частично, изменить при переводе жанровую принадлежность текста и т. п. Прагматические условия переводческого акта могут сделать вынужденным полный или частичный отказ от соблюдения нормы перевода; заменить фактически перевод пересказом, рефератом или каким-либо иным видом передачи содержания оригинала;
4) конвенциональная норма - требование максимальной близости перевода к оригиналу; его способность полноценно заменять оригинал как в целом, так и в деталях, выполняя задачи, ради которых перевод был осуществлен. (неизменна на протяжении длительного периода времени и определяет общий подход переводчика к своей работе)
5) нормы переводческой речи: оценка выполнения ее требований во многом определяется жанрово-стилистической принадлежностью текста перевода и предполагается, что переводчик в совершенстве владеет тем типом речи, который характерен для сферы его деятельности.
26. Сущность профессиональной этики переводчика. Моральные принципы переводчика.
Пол­ноценное осознание роли перевода и переводчика приходится на середину XX в. О них всерьез заговорили такие известные устные переводчики, как П. Палажченко, А. Чужакин, Г. Мирам, А. Паго. К вопросам этики неоднократно обращается теоретик и практик перевода Р. К. Миньяр-Белоручев.
Переводческая этика - это проф. этика переводчика, интегрирующая в себя и совершенно не отменяющая принятые в данном обществе нормы и правила общечеловеческой и деловой этики.
Переводческая этика - набор неписаных правил поведения переводчика в ходе профессиональной деятельности, прежде всего во взаимоотношениях с заказчиком перевода, другими участниками переводимого мероприятия, а также с коллегами-переводчиками.
Сложившаяся переводческая этика ориентирована на создание позитивного имиджа переводчика в глазах заказчика. Соблюдение этих неписаных норм и правил повышает гарантии того, что (при прочих равных условиях) заказчик в следующий раз снова пригласит именно этого переводчика.
Профессиональная этика включает в себя моральные принципы, нормы профессионального поведения, требования профессиональ­ной пригодности, твердое знание переводчиком своего правового статуса, знакомство с техническим обеспечением перевода.
Переводческая этика подразумевает прежде всего корректность, обязательность и конфиденциальность.
Моральные принципы переводчика, т.е. определение того, что можно и чего нельзя переводчику:
·   
Переводчик есть ТРАНСЛЯТОР, перевыражающий устный или письменный текст, созданный на одном языке, в текст на другом языке.
·   
ТЕКСТ для переводчика НЕПРИКОСНОВЕНЕН. Переводчик не имеет права по своему желанию изменять текст при переводе, сокращать его или расширять.
·   
При переводе переводчик с помощью известных ему профессиональных действий всегда стремится передать в максимальной мере инвариант исходного текста.
·   
В некоторых случаях в обстановке устного последовательного или синхронного перевода переводчик оказывается лицом, облеченным также и дипломатическими полномочиями (например, при переводе высказываний крупных политиков при международных контактах). Если эти дипломатические полномочия за переводчиком признаны, он имеет право погрешить против точности исходного текста, выполняя функцию вспомогательного.
·   
В остальных случаях переводчик не имеет права вмешиваться в отношения сторон.
·   
Переводчик обязан сохранять конфиденциальность по отношению к содержанию переводимого материала и без надобности не разглашать его.
·   
Переводчик несет ответственность за качество перевода, а в случае если перевод художественный или публицистический, имеет на него авторское право, защищенное законом. Он должен добиваться максимальной точности и грамотности перевода.
·   
Переводчик должен постоянно стремиться совершенствовать знание родного языка.
·   
Переводчик не должен браться за переводы, для выполнения которых у переводчика все же недостаточно квалификационного уровня.
·   
Он должен всегда соблюдать сроки выполнения переводов, а в случае невозможности это сделать по каким-либо причинам, своевременно информировать об этом заказчиков.
27. Перевод многозначных слов. Контекст при переводе многозначных слов. Виды контекста.
Известную трудность при переводе представляют многозначные слова. Полисемантизм вообще характерен для английского языка и нужно все время иметь в виду, что любое казалось бы хорошо знакомое слово в зависимости от контекста может иметь совсем иное значение.
Под контекстом принято понимать языковое окружение, в котором употребляется та или иная лингвистическая единица.
Контекст не только выявляет данное значение слова, но и уточняет его.
Роль контекста важна при переводе многозначных слов.  Т.к. только благодаря ему выявляется значение слова, его конкретное или абстрактное значение.
Феномен контекстовых зависимостей слова предопределяет как пронстранственно-временные, так и причинно-следственные характеристики состава текста.
 Контексты определяют:
·        выбор того или иного соответствия;
·        отказ от известных соответствий;
·        необходимость поиска иных способов перевода.
Разновидности контекста:
1.  
Ситуативный или экстралингвистический - обстановка, время и место, к которому относится высказывание; любые факты реальной действительности, знание которых помогает рецептору и переводчику правильно интерпретировать значения языковых единиц в высказывании.
2. Лингвистический - языковое окружение той или иной единицы языка в тексте (совокупность слов, грамматических форм и конструкций), который делится на
· логико-семантический позволяет выявлять типы значений выражений языка, уточнять их семантику;
· стилистический - иерархически организованное множество связей поэтического слова, заданное тезаурусом текста и обусловливающее синкретичность его значения
· синтаксический - синтаксическая конструкция, в которой употребляется данное слово, словосочетание или (придаточное) предложение;
· лексический - совокупность лексических единиц, в окружении которых используется конкретная единица текста;
· макроконтекст - широкий контекст, без точных рамок;
· микроконтекст - узкий контекст, предложение или параграф;
· левый;
· правый.
Использование языковых соответствий всегда предполагает учет контекста.
Перевод многозначных служебных слов:
1. Since — грамматический омоним. Союз: 1) поскольку, так как; 2) с тех пор как, после этого (того); предлог: с, со времени и т. д. Словосочетание since then переводится: с тех пор, с того вре-мени, после этого; ever since 1) с тех (самых) пор (как); 2) со времени; long since давно уже.
2. While — многозначный союз: 1) в то время как, пока; 2) хотя, тогда как, несмотря на то, что. While в сочетании с причастием обычно не переводится.
3. For — грамматический омоним. Союз: ибо, так как. Предлог: 1) за, ради; 2) за, по; 3) для; 4) в течение; 5) из-за, по причине, вследствие.
4. As — грамматический омоним.  Союз: 1) когда, в то время как, по мере того как;  2) так как; 3) как. После прилагательного (в функции предикативного члена) в инвертированном предложении имеет уступительное значение и переводится: хотя, как ни. Наречие: как, как например. В сочетании с прилагательным и наречием: так же как, такой же как; as to (for) что касается; as if как если бы, как будто.
5. But — грамматический омоним. Предлог: кроме, за исключением, anything but — далеко не, все что угодно, только не. Союз: 1) но, а, однако, тем не менее; 2) если не, как не, чтобы не; but for если бы не. Наречие: только, лишь.
Перевод широкозначных слов (thing, matter) зависит целиком от контекста. Их значение крайне обобщено. Перевод широкозначных глаголов (put, take, be, have) зависит в том числе от послелогов.
28. Перевод неологизмов и окказионализмов.
Неологизмы — это новые слова, еще не зарегистрированные в англо-русских словарях, или не зафиксированные словарями новые значения слов, уже существующих в языке.
Алгоритм перевода:
1) постараться выяснить значение слова из контекста,
2) обратиться к последнему изданию одного из англоанглийских словарей и попытаться отыскать данное слово в разделе «Новые слова»,
3) постараться выяснить значение нового слова, исходя из его структуры.
Приемы перевода: 1) транскрипция (beatniks - битники), 2) калькирование (air bridge - воздушный мост, shadow cabinet - теневой кабинет, nuclear umbrella - ядерный зонтик), 3) описательный перевод (to lobby - посылать делегатов для оказания давления на членов парламента — депутатов их округа;  deterrent - средство устрашения; сдерживающее средство, оружие; redundancy - увольнение по  сокращению штатов).
Образование:
1) расширешие значения (слово, употребляясь в различных контекстах, приобретает новые оттенки значения, а в ряде случаев и новые значения): confrontation = очная ставка, сличение, сопоставление > confrontation of armed forces > открытое столкновение;
2) аффиксация: re- (повтор), de- (обратное действие), -ee (значение объекта действия);
3) конверсия: the needy - нуждающиеся; to front-page - помещать на первой странице;
4) конверсия+послелог (слова употребляются для обозначения различных форм протеста или разъяснительной компании): teach-in - диспут протеста (протест в форме проведения диспута), pray-in - протест в церкви или путем молитв, buy-in - требование равных возможностей при покупке дома; apply-in - требование равных возможностей при найме на работу.
Окказионализмы (nonce-words) - слова, изобретенные автором и встречающиеся, вероятно, в единственном экземпляре. В словари не заносятся (иначе становятся неологизмами); индивидуально-авторские неологизмы, созданные автором в соответствии с законами словообразования языка применительно к какому-либо специальному случаю для художественной выразительности или языковой игры: I am uncled and mother-in-lawed in Texas (J. Steinbeck), shipbored (J. Updike). Перевод окказионализма зависит от ситуации.

29. Перевод слов-реалий.
Реалии относятся к категории безэквивалентной лексики.
Само понятие «реалия» служит для обозначения предмета или вещи (понятия), которая существует (или существовала) материально. Чаще всего реалии обозначают предметы материальной культуры, которые характеризуют тот или иной народ и выражают национальный колорит.  Существуют реалии - неологизмы, историзмы, архаизмы.
Бытовые (жилище, одежда, пища, виды труда, денежные знаки, музыкальные инструменты, народные праздники); кимоно (Япония), лапти (Россия); изба (Россия),сауна (Финляндия); аршин (Россия), рубль (Россия) скальд (Исландия);

Этнографические и мифологические: Дед Мороз (Россия), тролль (Скандинавия), пагода(буддизм), мечеть (мусульманство);
Р. природного мира (животные, растения, ландшафт); фиорд (Норвегия), прерия (Латинская Америка), саванна (Африка); эндемики: секвойя, баобаб, кенгуру;
Р. гос. строя и общ. жизни (актуальные и исторические); виги и тори (Англия), большевики (Россия);
Ономастические - антропонимы (имена, фамилии известных личностей, требующие комментариев), топонимы, имена литературных героев других произведений, названия музеев;
Ассоциативные - вегетативные символы, анималистические символы, цветовая символика, фольклорные, исторические и литературно-книжные аллюзии, языковые аллюзии (Виноградов 1978).

Для адекватного пер-а необх. обладать фоновыми знаниями и иметь довольно развитую интуицию.
Основные трудности:
1. отсутствие в языке перевода соответствия (эквивалента, аналога) из-за отсутствия у носителей этого языка обозначаемого реалией объекта (референта);
2. необходимость, наряду с предметным значением (семантикой) реалии, передать и колорит (коннотацию) - ее национальную и историческую окраску.
 Приемы перевода:
1.
Транскрипция и транслитерация: при передаче инояз. имен собств., геогр. названий, названий газет, журналов и так далее. («Home Credit & Finance Bank» - «Хоум Кредит энд Финанс Банк»).
2.
Описательный перевод - раскрытие значения лексических единиц при помощи развернутого словосочетания. (The landslide of Party was so unexpected. - Победа партии на выборах с большим перевесом голосов была весьма неожиданна.)
3.
Уподобление - поиск ближайшего по значению соответствия ПЯ. (He spent the whole summer at his country cottage. - Он провел все лето у себя на даче.)
4.
Калькирование - точное воспр. средствами ПЯ морфемной или словесной структуры. (Head of government fixed a different date for meeting. - Глава правительства перенес встречу на другое время.)
5.
Трансформ. перевод - перестройка синтаксической структуры предложения. (He died of exposure. - Он умер от простуды (воспаления легких). Он погиб от солнечного удара (лексическая замена).)
6.
Контекстуальная замена - когда передача этнографической окраски при переводе не играет значительной роли. (Chancellor of the Exchequer approved the new reform. - Министр финансов одобрил новую реформу («канцлер» встречается редко, поэтому переводится как министр финансов).)
30. Перевод псевдоинтернационализмов ("ложные друзья" переводчика).
1. Слова, которые имеют внешнее сходство (звучание и написание) со словами русского языка, но значение которых не всегда совпадает. Например: dramatic - драматический, драматичный, неожиданный, яркий, впечатляющий, сенсационный, decade - десятилетие; popular - народный, популярный; formal - формальный, официальный; nation - нация, народ, страна; sabotage - вредительство, диверсионный акт, саботаж и др.
Примечание. В зависимости от контекста эти слова могут иметь другие оттенки значения и переводиться иначе.
2. Слова, которые во множественном числе приобретают новое значение: difference - разница, различие; differences  - 1) различия, 2) разногласия; development - развитие; developments - события и т. д.
Примечание. Кроме того, слово development часто употребляется в значении: участок, подлежащий освоению; освоение; микрорайон и т. п.
3. Слова, употребление которых в единственном и множественном числе не совпадает в русском и английском языках. Например: industry - промышленность, industries - промышленность, отрасли промышленности; policy - политика, политический курс, policies - политика, политический курс; atomic weapons (мн. ч.) - атомное оружие (ед. ч.).
31. Перевод терминов. Терминообразование в современном английском языке.
Термины (т.е. слова и словосочетания специального (научного, технического и т.д.) языка, создаваемые или заимствованные для точного выражения специальных понятий и обозначения специальных предметов) возникают в результате стремления языка к максимально сжатой и точной передаче информации.
Термин, как правило, переводится соответствующим термином другого языка, поэтому такие приемы, как аналоги, синонимические замены, описательный перевод, используются только тогда, когда в языке нет соответствующего термина для перевода.  Многозначность даже однокомпонентных терминов затрудняет их правильное понимание и перевод, адекватность которого полностью зависит от контекста ситуации.
С точки зрения трудности понимания и перевода термины можно подразделить на три группы:
1. Термины, обозначающие реалии иностранной действительности.  
а) в качестве эквивалента используется русский термин, форма которого связана с формой английского термина (интернациональные термины); 
б) в качестве эквивалента используется русский термин, форма которого не связана с формой английского термина; 
в) значение многокомпонентного английского термина, состоящего из нескольких слов, совпадает по значению и форме с соответствующими компонентами русского термина; 
г) общее значение многокомпонентного английского термина полностью совпадает со значением аналогичного русского термина, но отдельные его компоненты отличаются от компонентов русского эквивалента.
2. Термины, обозначающие реалии иностранной действительности, отсутствующие в российской действительности, но имеющие общепринятые русские терминологические эквиваленты.
3. Термины, обозначающие реалии иностранной действительности, отсутствующие в русской действительности и не имеющие общепринятых русских терминологических эквивалентов. 
Перевод таких терминов достигается путем: а) описания английского термина; б) дословного перевода; в) частичной или полной транслитерации; г) транслитерации и дословного перевода; д) транскрибирования; е) транскрибирования и перевода.  
Термины образуются путем изменения значений слов общелитературного языка и терминов, заимствованных из других отраслей науки и техники. Наиболее интенсивное пополнение терминологического состава языка происходит за счет следующих процессов:
1. Аффиксация, т.е. образование новых однословных терминов путем прибавления к корневым словам заимствованных из греческого и латинского языков префиксов и суффиксов, например: connection + dis = disconnection (разъединение);
2. Словосложение, при котором два или более слова или термина (или их основы) соединяются в один новый термин, например: propeller + fan = propfan (винтовентиляторный газотурбинный двигатель);
3. Конверсия слова или термина, с помощью которой из существующего слова или термина образуется новый термин, относящийся к другой части речи, например: to know + how = know how (технология производства);
4. Прямые заимствования слов из греческого и латинского языков, например: locus (геометрическое место точек); versus (в зависимости от, как функция какого-либо аргумента).
5. Комбинация двух или более из перечисленный выше способов. Так, например, рассмотренный выше термин know how образован с помощью словосложения и конверсии.
6. Образование сложных терминологических групп путем добавления уточняющих левых и правых (предложных) определений к исходному термину.
32. Перевод фразеологизмов.
Фразеологизмы - высокоинформативные единицы языка, являющиеся одной из языковых универсалий. Во многих случаях фразеологизмы являются единственным обозначением предметов, процессов, свойств, ситуаций и т. д. Во фразеологизмах находит отражение культура, быт и история народа.
Фразеологические эквиваленты:
Полные - готовые английские эквиваленты, которые совпадают с русскими по значению, лексическому составу, образности, стилистической окраске и грамматической структуре: почить (почивать) на лаврах – rest on one’s laurels, играть с огнем – to play with fire…
Частичные:
1. фразеологизмы, совпадающие по значению, стилистической окраске и близкие по образности, но расходящиеся по лексическому составу: сулить золотые горы – to promise wonders, to promise the moon, в гостях хорошо, а дома лучше – East or West, home is the best. Некоторые из этих оборотов переводятся с помощью антонимического перевода: цыплят по осени считают – don’t count your chickens before they are hatched.
2. фразеологизмы, совпадающие по значению, образности, лексическому составу и стилистической окраске, но отличаются по таким формальным признакам, как число и порядок слов, например: играть на руку кому-либо – to play into sb's hands (здесь расхождение в числе); не все то золото, что блестит - all is not gold that glitters (расхождение в порядке слов); 
3. фразеологизмы, которые совпадают по всем признакам, за исключением образности. (отправиться на боковую - to go to bed.)
Стилистические приемы:
1. Введение новых компонентов, семантически соотнесенных с прямым значением. to put the cart before the horse – делать все наоборот (дословно - впрягать лошадь позади телеги), подвергся преобразованиям следующего рода: “Let’s not put the cart too far ahead the  horse”.
2. Описательный перевод, т.е. перевод путем передачи смысла английского оборота свободным словосочетанием.: to rob Peter to pay Paul – отдать одни долги сделав новые (взять у одного, чтобы отдать другому), to burn the candle on both ends – работать с раннего утра и до позднего вечера.
3. Антонимический перевод, т.е. передача негативного значения с помощью утвердительной конструкции или наоборот, например: to keep one’s head – не терять головы, to keep one’s head above water – не влезать в долги, to keep one’s pecker up – не падать духом.
4. Калькирование:  the moon is not seen when the sun shines (пословица) – когда светит солнце, луны не видно.
5. Комбинированный перевод. В тех случаях, когда русский аналог не полностью передает значение английского фразеологизма или же имеет иной специфический колорит места и времени, дается калькированный перевод, а затем идет описательный перевод и русский аналог для сравнения, например: carry coals to Newcastle – “возить уголь в Ньюкасл”, т.е. возить что-либо туда, где этого и так достаточно (ср. ехать в Тулу со своим самоваром).
33. Перевод инфинитива и инфинитивных конструкций.
1. Инифинитив = определение: переводится, как правило, определительным придаточным предложением с модальным глагольным сказуемым, выражающим возможность или долженствование, или же глаголом-сказуемым в б.в.:
This question will be discussed at the conference shortly to open in Moscow. Этот вопрос будет обсуждаться на конференции, которая должна вскоре открыться (вскоре открывается) в Москве.
а) после слова the last и порядковых числительных (если выполняют функцию предикативного члена) - личной формой глагола в том же времени, что и глагол-сказуемое главного предложения:
The secretary general was the first to raise this question. Генеральный секретарь первым поставил этот вопрос (...был первым, кто по-ставил...).
Если другая синтаксическая ф-ция - может причастием:
The first person to raise objections was the Minister himself. Первым, выступившим с возражениями, был сам министр.
б) пассивная форма сохраняет за собой предлог и переводится НЛП:
There was nothing to be astonished at. Удивляться было нечему.
в) причастием, прилагательным или сущ. с предлогом:
The shape of things to come is shown by the data obtained by the experts. О характере предстоящих событий можно судить по данным, полученным специалистами.
г) в зависимости от сочетаемости слов в русском языке предл. может быть переведено простым предл., модальность передается лексически:
Не had no objections to make. У него не было возражений. (Он не мог ничего возразить).
д) если определение указывает на назначение предмета, то оно сближается по значению с обст. цели и переводится соответственно либо определением, либо обст. цели, что зависит от контекста и от сочетаемости:
Automation is one of the ways to increase production. Автоматизация — один из способов повысить производительность (повышения производительности).
2. Инфинитив = дополнение: обычно инфинитивном или придаточным предл.:
They want to submit a new proposal. Они хотят внести новое предложение.
They claim tо be working for peace. Они заявляют, что они (якобы) трудятся во имя мира (служат делу мира).
3. Инфинитив = обстоятельство результата или следствия и сопутствующего обстоятельства:
а) инф. результата или следствия, которому предшествуют слова such... (as), enough, so..., too..., only, часто имеет модальное значение и переводится или инфинитивом, или самостоятельным предложением, вводимым союзом и:
This question is too difficult to be settled without further consultations. Этот вопрос слишком сложен, чтобы его можно было разрешить (чтобы его разрешить) без дальнейших консультаций.
Не managed to obtain this concession from the management only to find that no one really needed it. Он добился этой уступки от администрации и в результате обнаружил, что она никому не нужна.
б) если нет этих прилагательных и наречий, то переводится в зависимости от сочетаемости слов в русском языке, часто самостоятельным предложением, вводимым союзом и:
In 1928 he resigned his post never to return to public life. В 1928 году он ушел в отставку и никогда уже не возвращался к общественной жизни (государственной деятельности).
Примечание. Инфинитив в этой функции представляет трудности при переводе главным образом потому, что он ошибочно может быть принят за обстоятельство цели.
4. Инфинитив = подлежащее, предикативный член, именная часть сост. сказ. и обст. цели: переводится инфинитивном или существительным:
а) В сочетании с глагол to fail или существительным failure инфинитив передает неудавшуюся попытку совершить действие или просто отрицание и часто переводится на русский язык личной формой глагола в отрицательной форме:
The negotiators failed tо come to an agreement. Участники переговоров не пришли к согла¬шению (не смогли договориться).
б) сочетание is (was) bound с инфинитивом переводится «обязательно», «неизбежно должно было»:
It was bound to happen.  Это неизбежно должно было произойти (случиться).
5. Инфинитив = вводный элемент: to tell the truth... no правде говоря..., to be frank... если говорить откровенно..., to put it mildly... мягко выражаясь... Инфинитив в начале предложения может выступать либо в функции подлежащего или обстоятельства цели, либо быть вводным элементом.
Инфинитивные конструкции:
1. Субъектно-предикативный инфинитивный оборот - сочетание существительного в общем падеже или личного местоимения в именительном падеже, выполняющего в предложении функцию подлежащего, с инфинитивом, связываются обычно глаголом в страдательном залоге. Особенность конструкции в том, что она не выступает как единый член предложения: именная часть конструкции является в то же время подлежащим предложения, а инфинитив представляет собой часть составного глагольного сказуемого.
а) переводится сложноподчиненным предложением, главное предложение которого представляет собой НЛП типа: «говорят», «сообщают», «известно» и т. д., придаточное дополнительное вводится союзами что и как;
б) если в придаточном предложении (обычно в определительном придаточном) или в причастном обороте, то НЛП в переводе обычно выступает в роли вводного предложения: "..., как сообщают, ...";
в) простым предложением: Much greater economic tasks were seen to lie ahead. Предстояли значительно более важные экономические задачи.;
г) если сказуемое в отрицательной форме, отрицание переносится в придаточное предложение (are not expected - ожидается, что не...);
д) модальный глагол + инф. - НЛП с модальным значеним: "можно ожидать", "следует считать" и т.п.;
е) is   understood   to ... - по имеющимся сведениям (он) ..., считают (считается), что ..., по существующей   договоренности (согласно договоренности)...; appears to ... - по-видимому (он) ...; is supposed to - полагаться; после слов likely (unlikely), sure, certain действие, выраженное инфинитивом, обычно относится к будущему времени. 
2. Объектно-предикативный инфинитивный оборот - сочетание существительного в общем падеже или личного местоимения в объектном падеже с инфинитивом, связываются глаголом в действительном залоге. При переводе конструкции на русский язык почти всегда используется придаточное предложение.
3. Инфинитивный комплекс (for + имя + to инфинитив) - сочетание существительного в общем падеже или личного местоимения в объектном падеже с инфинитивом при помощи предлога for. При переводе существительное или местоимение такой конструкции становится подлежащим, а инфинитив - сказуемым. Инфинитив при этом может употребляться как в действительном, так и в страдательном залоге. Конструкцию можно переводить: 1) инфинитивом, 2) существительным, 3) придаточным предложением.
3. Независимая номинативная конструкция (сущ. + инф.) - сочетание существительного в общем падеже и инфинитива. Он стоит в конце предложения и отделен запятой, на русский язык переводится предложением с союзом "причем", в котором глагол выражает долженствование. Самостоятельный инфинитивный оборот чаще встречается в юридических текстах и в коммерческих документах (контрактах и т. д.).
34. Перевод герундия и герундиальных конструкций.
Герундий — неличная форма глагола, выражающая название действия и обладающая как свойствами глагола, так и существительного.
Герундий переводится на русский язык существительным, отглагольным существительным, существительным с предлогом, инфинитивом, деепричастием, прилагательным и личной формой глагола в придаточном предложении.
Герундиальные конструкции, герундий в страдательном залоге, перфектная форма герундия почти всегда переводятся на русский язык придаточным предложением, в котором герундию соответствует личная форма глагола. 
1. Герундий = подлежащее: сущ. или инф.:
Swimming against the current is difficult. Плыть против течения трудно.
(Герундий после частицы no употребляется в указаниях-запрещениях:
No talking! — Не разговаривать! No smoking! — Не курить!)
2. Герундий = составное именное сказуемое:  играет роль смысловой части сказуемого, следуя за глаголом связкой to be (am, is, are, was, were,…):
His hobby is collecting stamps. Его хобби — коллекционировать марки. (Коллекционирование марок.)
3. Герундий = составное глагольное сказуемое:
I’d as soon die as go on living as I do. — Лучше умереть, чем жить так, как я.
By good fortune he had finished eating, for the words made him feel physically sick. К счастью, он уже кончил завтракать, иначе от сообщения его могло бы стошнить (конкретизация).
В функции части составного глагольного сказуемого герундий переводится инфинитивом, однако переводчик довольно часто использует придаточные предложения, глагол в личной форме и существительное.
Was he drunk now, that he kept lurking out there by the door? Что он так мешкает у двери: должно быть, пьян? (контекстуальная замена)
4. Герундий = дополение: предложная и беспредложная формы переводятся инфинитивом, именем существительным или придаточным предложением:
I can’t risk repeating this mistake. Я не могу рисковать повторением этой ошибки (и повторять эту ошибку).
Nor going out in the morning? — Может быть, видели, как он уходил утром? (Добавление: «может быть видели». При этом сам герундий переведён придаточным предложением).
The other — nothing could hush it up, nothing prevent its ringing to the housetops. А если отдать письмо, тогда уж ничего не скроешь, о нем самом будут кричать на всех перекрестках (грамматическая замена).
5. Герундий = предложное косвенное дополнение:
I believe in being good because to be good is good in itself. Я верю в то, что надо делать добро, потому что добро само по себе прекрасно (придаточное предложение).
“I couldn't bear that. What would be the use of living?” Я бы не перенесла этого, — быстро продолжала она. — Какой смысл тогда жить? (инфинитив)
Thank you for taking a little interest. Я благодарен за внимание (опущено “taking”).
6. Герундий = определение: в функции определения в постпозиции к определяемому существительному герундий всегда следует за предлогом. Переводится инфинитивом или существительным, реже личной формой глагола в придаточном предложении:
The possibility of going away and starting a new life made her crazy. От возможности уехатьи начать новую жизнь у нее кружилась голова.
7. Герундий = обстоятельство:
a) образа действия: с предлогами in, by г. переводится деепр. и реже сущ. с предлогом при помощи (путем), или л.ф. глагола в придаточном предл.
They spoiled every romance by trying to make it last for ever. Они портят любое увлечение,стремясь сделать так, чтоб оно длилось вечно.
He talked for some time without stopping. Он говорил какое-то время, не останавливаясь (без остановки) (деепричастие с отрицанием не или существительным с предлогом без).
b) сопутствующих обстоятельств:  с предлогами without, besides, instead of, apart from - деепр. или л.ф. глагола в сказуемом самостоятельного предложения.
Mason had some medical education besides being in the police. У Мэйсона было медицинское образование, и, кроме того, он служил в полиции.
c) времени: с союзами on (upon), after, before, since, in - деепр., сущ. или л.ф. глагола в сказуемом обстоятельственного придаточного предложения с союзами когда, после того как.
On entering the house he heard some noise upstairs. Войдя в дом, он услышал какой-то шум наверху.
d) причины: с предлогами for, from, through, owing to, because, on account of, for fear of - деепр., сущ. с предлогом, инф. или л.ф. глагола в сказуемом обстоятельственного предложения, вводимого союзами так как; из-за того, что; за то, что; что.
Don’t break the law for fear of being punished. Не нарушай закон из страха наказания(боясь наказания; из-за того, что боишься наказания).
e) цели: с предлогами for, for the purpose of, for the object of, with a view to - сущ. или инф.
The city council made a number of decisions with a view to cleaning the city. Городской совет принял определенные меры, чтобы сделать город чистым.
f) условия:  сущ. или л.ф. глагола в сказуемом обстоятельственного предложения.
But for your coming and helping... - Если бы ты не приходила и не помогала...
С without  - отрицательной формой деепр., сущ. с предлогом “без” или словосочетанием “без того чтобы” с инфинитивом.
g) уступки: с предлогами despite, in spite of - л.ф. глагола в сказуемом обстоятельственного предложения.
In spite of being so very short many Japanese poems... - Несмотря на то, что японские стихи такие короткие, они…
Четырехчленная каузативная конструкция: to verb smb into/out of sth/doing sth. - глагол+имя+into+герундий 
(существительное).

Любой глагол в подобной конструкции приобретает каузативное, побудительное значение. Перевод конструкции представляет известную трудность, так как в РЯ нет грамматических средств для передачи каузативности. Поэтому в каждом отдельном случае каузативность передается лексическими средствами. В этой конструкции четвертый член передает цель, а первый — действие, при помощи которого удается добиться ее 
осуществления.
The imperialists try to frighten the young states into submission. Империалисты пытаются запугать молодые государства и заставить их подчиниться.
35. Перевод причастия и причастных конструкций.
Англ. причастие отл-ся от русского по форме и по хар-у ф-ций, вып. им в предложении. Этим обусловлены сложности его перевода на РЯ. В АЯ есть два вида причастий. Причастие I имеет четыре формы, а причастие II — неизменяемо. Англ. причастие может вып. ф-ции опред., обст. и части сказуемого, рус. причастие не может выступать в функции обст. Англ. причастие может входить в состав ряда конструкций.
Таким образом, при передаче английского причастия на русский язык следует учитывать:
1) форму английского причастия;
2) зависимость способов перевода от синтаксической функции английского причастия;
3) употребление причастия в причастных конструкциях.
Причастие I
Причастие I имеет неперфектные и перфектные формы. В первом случае должна быть передана одновременность действия с действием сказуемого, а во втором — предшествование ему.
Не watched the sergeant going away having said not a word. Он смотрел, как уходил сержант, не сказав ни слова.
1. Причастие I = определение: причастие, причастный оборот или определительное прид. предл.:
I know the boy throwing stones into the pond. Я знаю мальчика, бросающего камни в пруд (...который бросает камни в пруд).
I knew the boy throwing stones into the pond. Я знал мальчика, бросавшего камни в пруд (...который бросал камни в пруд).
2. Причастие I = предикативный член: прил. или гл.:
The trip is exciting. Поездка восхитительная.
The news was surprising for everybody. Новость всех удивила.
3. Причастие I = обстоятельство: передаёт значение времени, причины, способа действия, сравнения сопутствующих обстоятельств; может вводиться союзами when (когда, в тех случаях когда), while (хотя, несмотря на, в то время как, между тем как, тогда как), as if, as though (словно, подобно тому как, как будто); переводится сущ., деепр., деепр. оборотом, а также при помощи внутреннего членения (обстоятельственным прид. предл.):
(While) Reading this book, he learnt a lot.  Читая эту книгу, он многoe узнал. (Когда он читал эту книгу,...)
Having been asked to return home earlier, he couldn't stay for dinner. Так как его попросили прийти домой пораньше, он не мог остаться на ужин.
4. Причастие I = вводнный член предл.: деепр. или вводное предл. с союзом если:
Judging by appearance, he looked like an artist. Судя по внешности, он был художником. (Если судить по его внешности,...)
5. Причастие I = союз: вводит условные, уступительные и причинные прид. предл.; переводятся: supposing, assuming — если, допустим, предположим, что; seeing (as / that) — поскольку, принимая во внимание, ввиду того, что.
Assuming the house is for sale, would you buy it? Допустим, что дом продаётся. Купишь ли ты его?
Seeing that you're already at the door, I suppose I must invite you inside. Поскольку ты уже стоишь
в дверях, полагаю, я должен пригласить тебя войти.
6. Причастие I = предлог: перед сущ. и переводится: failing - за неимением, ввиду отсутствия; в случае отсутствия, в случае неудачи; regarding, respecting – относительно, considering - принимая во внимание, учитывая pending - до, в ожидании, following - вслед за, после.
It is excusable considering how young he is. Это простительно, если принять во внимание его молодость.
Pending his arrival they played chess. В ожидании его приезда они играли в шахматы.
Причастие II
Причастие II имеет страдательное значение и соответствует русскому страд. прич.. Причастие II употребляется в ф-ции опред., обст., предикативного члена, союза и предлога.
1. Причастие II = определение: страд. прич., прич. оборот или опред. прид. предл.:
Не answered through the locked door. Он ответил через закрытую дверь.
The new dam is a major construction project, funded by the government. Сооружение новой плотины — это главный проект, финансируемый правительством.
2. Причастие II = обстоятельство: значение времени, причины, уступки, сравнения; может вводиться союзами when (когда, в тех случаях когда), while (хотя, несмотря на, в то время как, между тем как, тогда как), if (если), whenever (всякий раз, когда), unless (если не), until (пока не), though (хотя), as (как, когда), as if, as though (подобно тому как, словно, как будто); переводится группой отглаг. сущ. с предлогом при, самост. или обст. прид. предл.:
When cross-examined, Ann confessed. При допросе Энн призналась.
Her spirit, though crushed, was not broken. Хотя она и была подавлена, её дух не был сломлен.
He nodded as though lost in astonishment. Он кивнул, словно растерявшись от удивления.
3. Причастие II = предикативный член: краткое страдательное причастие или л.ф. глагола в простом сказ.:
The gate was locked. Ворота были заперты.
He was impressed by the interview. На него это интервью произвело впечатление.
4. Причастие II = союз: вводит условные прид. предл.; переводится: provided, granted — при условии, принимая во внимание, если только.
I shall give you my dictionary provided you return it tomorrow. Я дам вам свой словарь при условии, что вы завтра его вернёте.
Granted that he did say so we can stay here. Если только он действительно это сказал, мы можем остаться.
5. Причастие II = предлог: перед сущ. и переводится: given — при наличии, с учётом, принимая во внимание:
Given their inexperience, they've done a good job. Принимая во внимание их неопытность, они хорошо справились с работой.
Причастные конструкции
При переводе английского предложения, содержащего причастную конструкцию, происходит его членение, то есть разделение одного предложения на несколько предложений.
Объектный причастный оборот (The Objective Participial Construction) - состоит из личного мест. в объектном падеже или сущ. в общ. падеже и причастия: если причастие I, то личное мест. или сущ. называют лицо, производящее действие, выраженное пр. I; если причастие II, то оно называет действие, направленное на лицо или предмет, выраж. личным мест. или сущ. Употребляется в ф-ции сложного доп-я. В русском языке соответствует доп. прид. предл..
I saw him crossing the street. Я видела, как он переходит улицу.
I heard his name mentioned several times. Я слышал, как его имя упоминали несколько раз.
I want the work done well. Я хочу, чтобы работа была сделана хорошо.
После глаголов to have, to get, to make, keep с причастием II конструкция приобретает каузативное значение. Такие предложения переводятся на русский язык простым предложением:
Не had his hair cut. Он подстригся. (Его подстригли.)
Субъектный причастный оборот (The Subjective Participial Construction) - состоит из личного мест. в Им. п. или сущ. в общ. падеже и причастия. СПО выступает в предл. в двух синтакс. ф-циях. Именная часть (мест. в Им. п. или сущ. в общ. падеже) в предл. функц. как подлежащее, а причастие — как часть сложного сказуемого. Действие, выражаемое причастием, относится к подлежащему, а стоящий перед ним глагол в личной форме указывает на отношение к этому действию со стороны говорящего или вообще какого-либо лица, не указанного в предложении. При переводе на РЯ используется прием внутреннего членения. В РЯ эта конструкция соответствует сложноподчинённому предложению. Главное предложение - НЛП, сказуемое кот. соотв. англ. глаголу в л.ф.. Подлежащее англ. предл. соотв. подлеж-му доп. прид. предложения с союзом что, чтобы, а причастие переводится л.ф. глагола в ф-ции сказуемого прид. предл..
They were heard talking about it. Было слышно, как они обсуждали это.
Не seemed surprised. Казалось, что он был удивлён.
Независимый причастный оборот (The Nominative Absolute Participial Construction) - состоит из сочетания сущ. в общем падеже (реже местоимения в Им. п.) и причастия I или II. Действие, выраженное причастием, относится к этому сущ. (или мест.). В предложении НПО выступает в роли различных обстоятельств. При переводе НПО часто применяется внутреннее или внешнее членение предложения — разделение одного предложения на два или более.
1. В начале предложения НПО имеет значение обст. времени, причины или условия.
Weather permitting, we shall go to the country. Если погода позволит, мы поедем за город.
It being very cold, we could not go skiing. Так как было очень холодно, мы не смогли пойти кататься на лыжах.
2. В конце предложения НПО, как правило, передает дополнительную информацию и имеет значение обст. сопутствующих обстоятельств. На РЯ передаётся внутренним или внешним членением — частью сложносочинённого предложения, либо бессоюзно, либо вводимой союзами а, и, причём, при этом, или самостоятельным простым предложением:
Не walked carefully, his boots creaking at every step. Он тихо шёл; сапоги у него скрипели при каждом шаге.
Не continued his work, his assistant helping him. Он продолжил работу, а его помощник помогал ему.
3. НПО может вводиться предлогом with, кот. на РЯ не переводится (the Prepositional Absolute Participial Construction):
With inflation rate going down, the buying behaviour has changed. Так как уровень инфляции снижается, изменилось потребление.
4. Иногда причастие может опускаться (the Nominative Absolute Construction / the Prepositional Absolute Construction). Функции и перевод НО без причастия аналогичны функциям и способам перевода НПО:
Dinner over, he went to his room. Когда обед закончился, он пошел в свою комнату.
I found him waiting for me, with his hat in his hand. Я обнаружил, что он ждет меня; в руке у него была шляпа.
Каузативный (побудительный) причастный оборот: have/get + имя + причастие – т.н. каузативная конструкция, которая озна­чает, что действие совершается не лицом, обозначенным подлежащим предложения, а кем-то другим за или для него. Нет в русском языке. Конкретное значение зависит от контекста.
Yesterday Steve had his car repaired. – Вчера Стиву починили машину (в мастерской).
It was a powerful attempt to get the draft treaty signed by many nations. – Это была мощная попытка получить подписи многих государств под проектом договора.
36. Особенности перевода страдательного залога.
Страдательный залог - такая конструкция предложения, при которой подлежащее не является действующим лицом (или предметом), а само подвергается действию со стороны дополнения (при этом дополнение может лишь подразумеваться, не будучи выражено в предложении).
Сказуемое в пассивной форме состоит из вспомогательного глагола to be в соответствующей форме активного залога и причастия прошедшего времени спрягаемого глагола.
Варианты перевода Рецкер И.А.:
1. Перевод пассивных конструкций с учетом наличия соответствующего английскому русского глагола, употребляемого в страдательном залоге: 
The banning of taxi tips and the increasing of fares by equivalent amounts is to be suggested in the Commons tomorrow. - Завтра в палате общин будет внесено предложение о запрещении взимать чаевые с пассажиров такси и о соответствующем увеличении проездной платы.
2. Перевод английских пассивных конструкций русскими безличными или неопределенно-личными предложениями таких предложений, где производитель действия не указан:
Such a state of things cannot be put up with. - С таким положением дел нельзя мириться.
3. Полная реконструкция предложения в переводе, когда в английском предложении при одном подлежащем есть два сказуемых: одно в действительном, а другое — в страдательном залоге:
Senator John Quincy neither sought nor was offered political alliances or influence. - Сенатор Джон Куинси не домогался влияния и не искал политических союзников, да и другие не стремились к союзу с ними.
Зражевская И. А. и Беляева Л. М. раскрывают перечень трудностей при переводе английских пассивных конструкций на РЯ:
1. В английском языке форма страдательного залога образуется не только от переходных глаголов, но и от глаголов, требующих косвенное или предложное дополнения.
Например: от глаголов to arrive at приходить к, достигать (в переносном значении), to call upon призывать кого-л., to deal with иметь дело с, обращаться с, to enter into вступать (в соглашение и т. п.), to refer to ссылаться на, to report on сообщать о, доносить на, to dictate to диктовать, приказывать, to tell (smth.), to give (smth.) to и др.;
2. Английскому переходному глаголу в русском языке может соответствовать непереходный глагол, требующий предложное или косвенное дополнения.
Например: to affect воздействовать на, to attend присутствовать на, to follow следовать за, to influence влиять на, to join присоединяться к, to need нуждаться в, to treat обращаться с, to refuse отказывать кому-л., отказываться от, to resist сопротивляться и др.;
3. В английском языке в страдательном залоге могут употребляться фразеологические сочетания. Эти сочетания невозможно перевести на русский язык соответствующими глаголами, не заменив страдательный залог действительным.
Например: to make use of, to pay attention to, to take notice of и др.
Клименко А. В. выделил четыре основных способа перевода пассивных конструкций:
1. Конструкцией, аналогичной пассивной констр. англ. предл., т.е. с помощью глагола быть и краткой формы страдательного причастия (в настоящем времени глагол быть опускается):
The ship was built at this shipyard. - Корабль был построен на этой верфи.
2. Глаголами, оканчивающимися на -ся:
The ship was built at this shipyard. - Корабль строился на этой верфи.
3. Неопределенно-личным оборотом в действительном залоге (в 3-м лице множественного числа) с дополнением в винительном или дательном падеже:
I was asked to do it. - Меня попросили сделать это.
4. Действительным залогом (возможно только при наличии указания на действующее лицо):
Our delegation was welcomed by the audience. - Присутствовавшие приветствовали нашу делегацию.
37. Особенности перевода сослагательного наклонения.
1. Форма should (для всех лиц)+инф. в прид. подлеж. с гл.-сказ. типа (it) is recommended (suggested и. т. п.) that..., в прид. доп. после гл. типа to recommend, to suggest, to demand и т. п. и в прид. предикативном, если подлежащим глав­ного предл. явл. сущ. того же корня: recommenda­tion, suggestion, demand и т. п., переводится на РЯ сосл. накл. (частица бы + глагол  в  прошедшем  времени).
The best thing the commission can do is to recommend that the Geneva confer­ence should begin again with renewed energy. - Самое лучшее, что может сделать Комитет, — это вынести рекомендацию, чтобы Женев­ская конферен­ция с новой энергией возобновила свою деятель­ность.
2. Прид. условия с формой should (для всех лиц)+инф. при переводе на РЯ обычно начинаются: в слу­чае, если бы... . На АЯ такие предл. часто инвер­тированы, с опущенным союзом.
Should the UN fail (=if the UN should fail) to produce an early settlement, are we then to wash our hands of the whole matter. В случае, если бы ООН не удалось добиться скорейшего урегулирования, что же, мы умоем руки и успокоимся на этом (должны умыть руки и успоко­иться).
3. Форма were+инф. употр. в прид. условия для обо­зн. маловероятного усл., относящегося к б.в. (еще менее вероятного, чем форма, омонимичная Past Indefinite); перево­дится глаголом в сосл. накл. В РЯ нет грамм. форм для передачи различных градаций маловероятности и поэтому они передаются, где это нужно, лексически (если... вдруг, почему-нибудь, паче чаяния, обстоятельственными сочетаниями с предлогом при и др.).
Such a system is bound to be unpopular among most Europeans, and if the Fed­eral party were to support it they would undoubtedly weaken their chances in the forthcoming federal elections. Такая система - наверняка не будет пользоваться популярностью среди большинства европей­цев, и если федеральная партия вдруг стала бы ее (почему-нибудь) под­держивать, она несомненно уменьшила бы свои шансы на по­беду на предстоящих выборах.
4. Форма would (для 2 и 3 лица)+инфинитив, если она употр. в про­стом предл. с подразум. условием, переводится на РЯ глаголом в сосл. накл.
It would be dangerous political folly to write off as insignificant the revival of nazi-type extremism in West Germany. - В политическом отношении было бы опасным безумием списывать как совершенно незначитель­ное возрождение экстремизма фашистского толка в Западной Герма­нии.
Когда описывается содержа­ние какого-нибудь внесенного, но еще не принятого проекта, плана или пред­ложения, в русском языке принято употребление будущего времени изъяви­тельного наклонения.
It was recommended that a special report should be submitted. This report would give a detailed account of the activities of the committee and their views on the situation. - Рекомендуется представить специальный док­лад. В этом докладе будет сделан подробный отчет о деятельности этой комиссии и представлена ее точка зрения по данному вопросу.
5. Бессоюзное подчинение ус­ловных предложений с частичной или полной инверсией.
Had this policy been adopted the subsequent history of the treaty might well have been quite different. -Если бы была принята такая политика, после­дующая история этого договора вполне могла бы быть совершенно другой.
Часто не учитывается стил. окраска инвертированного предложения, и оно переводится также с бессоюзным подч., что в РЯ характерно как раз для разг. стиля.
Had it been as easy as that no special negotiations would have been necessary. - (литературный стиль) Если бы это было так просто, не понадобилось бы никаких специальных переговоров. (Будь это так просто... — разговорный стиль.)
Условие м.б. выражено не только полным прид. предл., но и другими способами, например: if + причастие или сочетанием предлогов given, provided и др. с существительным или составным предлогом but for + сущ..
But for their willingness to assist, this decision would never have been arrived at. - Если бы не их желание помочь, это решение так и не было бы принято.
38. Передача модальности в переводе.
Модальность — семантическая категория, выражающая отношение говорящего к содержанию его высказывания, целевую установку речи, отношение содержания высказывания к действительности.
Модальность может выражаться грамматическими и лексическими средствами:
· специальными формами наклонений: Imperative, Subjunctive, Conditionals (три типа), Suppositional;
· модальными словами: вводными и наречиями (perhaps, likely, maybe, probably) и модальными глаголами (can, may, might, must, should, be to, have to);
· интонационными средствами и инверсией.
Модальные глаголы делятся на две группы: одни выражают разные степени долженствования (must, be to, have to), другие — вероятности (can, may, might, в некоторых конструкциях must выражает самую высокую степень вероятности — You must have done this before. — Ты, должно быть, уже делал это.).
1. should:
а) выражает долженствование в плане совета или пожелания: нужно, не мешало бы, должен и др.
б) выполняет эмоционально-усилительную ф-цию (в прид. предл. после словосочетаний типа it is strange that ...,  it is natural ... и т. п., обознач.отношение говорящего к высказыванию; также в вопросительных после why, how и др. – Subjunctive Mood): л.ф. глагола в извъявительном наклонении н.в. или п.в. (если перфект): с какой стати.
Why should I go there right now? – С какой стати мне идти туда сейчас?
в) используется для выражения предположения с оттенком уверенности: наверное, должно быть.
The shop should be open now. – Магазин должен быть сейчас открыт.
г) в сочетании с перфектным инфинитивом выражает упрек: следовало бы.
You should have phoned us. – Вам следовало позвонить нам.
д) после глаголов suggest, propose, recommend, insist, demand, assure (вместо Subjunctive Mood в британском английском, в AmE и формальном BrE используется Subjunctive без should): придаточным предложением с союзом чтобы.
I suggest that he should examine the proposal carefully. – Я предлагаю, чтобы он тщательно изучил это предложение.
е) в сочетании с инверсией выражает условие: если.
Should you have done this before, now you would know what to do. –  Если бы вы занимались этим раньше, сейчас бы знали, что делать.
2. can/could (второе – меньшая степень уверенности):
а) передает умение, способность или объективную возможность совершить действие.
б) в утвердительной форме – выражает предположение: может быть, возможно, мог.
It could be true but it is advisable to find out first what has really happened there. – Может быть, это и правда (что сомнительно), но рекомендуется сначала выяснить, что же в действительности там произошло.
в) в вопросительной или отрицательной форме – сомнение: неужели, не может быть, чтобы и др.
How could it be true! – Неужели это правда?
3. may/might (второе – меньшая степень уверенности):
а) передает вполне вероятное предположение: может быть, возможно (перфектный инфинитив относит действие к п.в.).
Two factors may temporarily have increased their caution. – Возможно, два фактора временно усилили их осторожность.
б) в кач-ве вспомогательного глагола (с образованием формы сосл. накл. в прид. цели после that, so that, lest и в прид. уступки после whatever, however): не переводится, для предл. хар-н антонимический перевод.
They are determined to achieve this aim, however difficult it may seem. – Они полны решимости осуществить эту цель, какой бы трудной она ни казалась.
4. must:
а) выражает необходимость совершения действия в силу личного убеждения, обусловленную обстоятельствами: должен, нужно, надо.
If he asks if you're all alone, can he take you home, you must tell him no. – Если он спросит, одинока ли ты, может ли он проводить тебя до дому, ты должна сказать нет.
б) предположение, граничащее с уверенностью: должно быть, вероятно.
They must have known about it for a certain time. – Они, должно быть, уже в течение некоторого времени знали об этом.
в) в отрицании: нельзя, не должен, запрещается.
You must not touch the wire with your bare hands. – Нельзя трогать провод голыми руками.
NB! для передачи отсутствия необходимости используется need (needn't).
You needn't go to school today. – Тебе не нужно сегодня идти в школу.
5. be to:
а) долженствование, обусловленное договоренностью или планом: должен, гл. в б.в.
The Prime Minister и to go to Paris next week. – На следующей неделе премьер-министр должен поехать (поедет) в Париж.
б) возможность (в этом случае за глаголом to be обычно следует пасс. форма инф.): можно.
Responsibilities and obligations possessed by the Soviet trade unions are to be envied. – Можно позавидовать той ответственности и тем обязанностям, которыми обладают профсоюзы в Советском Союзе.
в) намерение, желание — в условных предложениях: мы в НЛ значении.
Mass struggle is vital if the elimination of the evils of racial hatred is to be guaranteed. – Совершенно необходимы массовые выступления, если мы хотим, чтобы было уничтожено то зло, которое вызывается расовой дискриминацией (если мы хотим добиться уничтожения..., для уничтожения (ликвидации) того зла ... необходимы...).
6. have to:
а) долженствование, вызванное силой обстоятельств, необходимостью: пришлось, придется.
The negotiations might fail. In that event the Government would have to decide what to do. — Переговоры могут окончиться и неудачей. В таком случае правительству пришлось бы решать, что делать.
б) с послед. сложным доп. имеет каузативное значение: передается лексическими средствами.

39. Особенности перевода атрибутивных конструкций.
Отношения в атрибутивных конструкциях:
1) части и целого: the door bell, the bathroom door; рус.ножка стола (сущ. + сущ. род. п.),оконная рама(прил. + сущ.);
2) местоположение: town center,the beach house; рус.окраина города (сущ. + сущ. род. п.), дом у реки(сущ. + сущ. род. п. с предл.);
3) материал, из которого сделан предмет: marble steps,silver clock;рус.серебряная ложка, железный столб(прил. + сущ.);
4) темпоральные: night dream, winter sleep; рус.часовая прогулка (прил. + сущ.), середина августа (сущ. + сущ. род. п.);
5) компаративные: sapphire sky, rabbit nose, an athletic build; рус.волчий аппетит(прил. + сущ.),глаза – бусинки (сущ. + сущ.), бархат кожи (сущ. + сущ. род. п.);
6) предназначение: body lotion, meat cleavers, the waste-paper basket; рус.крем для лица, щипцы для сахара (сущ. + сущ. род. п. с предл.);
7) характеристика: science fiction, sheep business; рус.фильм ужасов (сущ. + сущ. род. п.);
8) принадлежность: Bush Administration;рус.член партии, рабочий завода (сущ. + сущ. род. п.);
9) источник: radio noise;рус.раскаты грома(сущ. + сущ. род. п.);
10) объектные: a request stop, lead exposure;рус.прогноз погоды, участник победы (сущ. + сущ. род. п.);
11) субъектные: Congress support, dog fight;рус.поддержка правительства (сущ.+ сущ. род. п.);
12) специфирующие: the orange trees, a guilty feeling; рус. вишневый сад (прил. + сущ.),чувство одиночества (сущ. + сущ. род. п.);
13) идентифицирующие: spinster daughter; рус.человек большого ума (сущ. + сущ. род. п.).
Препозитивные атрибутивные словосочетания, образованные при помощи соположения ряда сущ-ных, очень распространены в АЯ. Они представляют трудность для перевода из-за многообразия семантических связей между членами словосочетания, а в ряде случаев из-за многозначности словосочетания.
Для правильного перевода необходимо проанализировать внутренние смысловые связи между его членами.
Двучленные словосочетания
Первый член двучленного АС может переводиться на РЯ:
1. прилагательным: emergency meeting - внеочередное заседа­ние; power station - электрическая станция; factory committees - фабрич­ные комитеты;

2. сущ. в Р. п.: incomes policy - политика доходов; 
wage rise - повышение зарплаты; Budget increase - увеличение бюд­жета;
3. сущ. с предлогом: strike warning - предупреждение о за­бастовке, disarmament conference - конференция по разоружению (пред­ложное дополнение); Coal-brook 
disaster - несчастный случай 
в Колбруке (об­ст. места).
В отдельных случаях первый член АС может переводиться прид. предл. или причастным оборотом: wage deadlock - тупик, в который зашли переговоры о повышении заработной платы (в вопросе о заработной плате) - описательный перевод.
В ряде случаев двучленные словосочетания могут быть многознач­ными. Например: university books - университетские книги; книги об универси­тете. Для правильного перевода необходим широкий контекст, либо осведомлен­ность о данной ситуации.
Многочленные словосочетания
1. При переводе МС надо придерживаться сле­дующего правила:
а) перевести определяемое существительное (последнее слово словосочета­ния); 

б) проанализировать смысловые связи между членами слово­сочетания и разбить их на смысловые группы (анализ проводится слева направо); 
в) перевести словосочетание, начиная с определяемого 
слова, и затем переводить каждую смысловую группу справа налево.
В зависимости от смысловых связей МС могут переводиться по принципу двучленных 
словосочетаний. Например, Bank Credit Regulation Committee. 
Переводим последнее слово словосочетания: комитет. Далее разбиваем все 
словосочетание на смысловые группы: 1. Bank Credit, 2. Regulation Committee. Переводим все словосочетание: Комитет по регулированию банков­ских кредитов.
2. В некоторых словосочетаниях одно из 
сущ., выступаю­щих в ф-ции опред., может переводиться на РЯ причас­тием: raw material production countries - страны, производящие сырье.
3. Если АС начинается прил. или прич., надо выяснить, к какому слову относится первый член словосочетания. Например: sudden policy change - внезапное изменение политики; combined operation  headquarters - штаб совместных действий; National Liberation Front successes - успехи национально-освободительного фронта.
4. Если в начале АС стоит имя собственное, обозначающее географическое название, оно переводится на русский язык прил., сущ. в Р. п. или сущ. с предлогом (обстоятельство места): London district  committee - районный комитет Лондона, Paris peace talks - мирные переговоры в Париже (происходящие в Париже).
5. Если в середине АС стоит прил., оно переводится на прил. (опреде­лением 
к тому слову, перед которым оно стоит):  SEATO pact military chiefs - военные главари пакта СЕАТО.
6. Атрибутивная группа может состоять не только из сущ., а также из: числ., прич., гл. и др. Некоторые элементы этих 
словосочетаний соединяются между собой дефисом или заключаются в кавычки. Обычно 
переводятся прич. оборотами или прид. пред.: the Labor-controlled city council - городской совет, контролируемый лейбористами; a six-point control plan - контрольный план, состоящий из 6 пунктов; take-it-or-leave-it draft resolution - проект резолюции, носящий ультиматив­ный характер; "Back to work before talks begin" declaration - заявление о том, чтобы рабочие вернулись к работе до того, как начнутся переговоры.
40. Синтаксические проблемы англо-русского перевода.
1. Перестройка предложений.
В АЯ принято различать по составу пять основных типов предложений:
а) подлежащее - сказуемое (- обстоятельство):
Henry bowed. Генри поклонился.
A book fell off the shelf. Книга упала с полки.
Help will arrive soon. Помощь скоро будет оказана.
б) подлежащее - сказуемое - прямое дополнение:
Someone threw a snowball. Кто-то кинул снежок.
в) подлежащее - сказуемое - косвенное дополнение:
A neighbor had told Nick the whole story. Сосед рассказал Нику всю правду.
She gives me a pain. Она причиняет мне боль.
г) подлежащее - глагол-связка - предикативный член:
The snow was dirty. Снег был грязный.
Jano became a citizen. Джано стал гражданином.
д) подлежащее - сказуемое - прямое дополнение - объектно-предикативный член:
Eduardo dyed his mustache red. Эдуадо покрасил усы в рыжий цвет.
С точки зрения структуры в АЯ предложения - основные и второстепенные.
Основные - полные предложения.
Sam laughed. Сэм рассмеялся.
It is not easy to learn a foreign language quickly, especially one as difficult as Russian. Быстро выучить иностранный язык нелегко, особенно такой трудный, каким является русский язык.
Второстепенные - неполные предл., встречающиеся, как правило, в устной речи:
The more, the merrier. On your way, please. What a stupid thing for him to do!
2. Компрессия - более компактное изложение мысли одного языка средствами другого языка за счет использования семантически более емких единиц. А.Д. Швейцер: "Компрессия текста - преобразование исходного текста с целью придать ему более сжатую форму. Компрессия текста достигается путем опущения избыточных элементов высказывания, элементов, восполнимых из контекста и внеязыковой ситуации, а также путем использования более компактных конструкций".
E.g., to strike gold – напасть на золотую жилу, stigma - клеймо позора, to toil- тянуть лямку, round trip – проезд туда и обратно. 
В английском языке мы стремимся подобрать аналогичную речевую единицу, используемую в идентичной ситуации, но не копируем русскую конструкцию.
3. Использование действительного залога вместо страдательного.
При наличии весьма очевидного, "подразумеваемого" деятеля (агента действия) в англ. предл. страдательный залог можно заменить действительным без какого-либо заметного изменения в характере сообщаемой информации. Для этого в предложение вводится подл., которое и так подразумевается в данном контексте и не несет особой смысловой нагрузки.
The teacher (the instructor, the principal) made the students responsible for failure to do the homework.
Ответственность за невыполненное задание было возложено на студентов.
During the last days of the session the chief (the administrator, the administration) assigned us some overtime work.
В последние дни сессии нам была дана сверхурочная работа.
4. Использование «вводящих оборотов».
Понятие "вводящий оборот" используется условно. "Вводящие обороты" - обороты, которые подводят читателя к той или иной информации, сообщая ему об источнике данной информации. К вводящим оборотам обычно относятся обороты типа сообщают, как стало известно, из хорошо информированных источников стало известно, есть все основания полагать… и т.д. Выбор надлежащего места для такого оборота во многом решает вопрос о достигаемой письменным переводчиком идиоматичности перевода.
As stated by the representatives of the USA Coast Guard the zone of oil pollution formed by the wrecked ship might have reached the shores.
Как заявили представители береговой охраны США, все более распространяющаяся зона загрязнения нефтью, образованная в результате аварии, могла бы достичь берега.
5. Объединение предложений - распространенный прием в практике перевода с РЯ на АЯ. Важно следить за тем, чтобы это объединение было вполне логичным, и чтобы в результате его не искажалась мысль подлинника. Объединение двух предложений в одно не только позволяет сократить текст, но и значительно облегчает само его восприятие. При переводе с РЯ на АЯ, напротив, используется членение предложений для лучшей удобочитаемости.
Чиновники, следящие за процедурой выборов, избираются на двухпартийной основе. Они могут проверять права избирателей на участие в голосовании и инспектировать избирательные бюллетени с целью недопущения мошенничества.
Bipartisan selection of poll watchers and their right to challenge voters and their votes are designed to prevent ballot-box stuffing.
6. Использование инверсии.
Явление инверсии предполагает расположение слов в обратном порядке по отношению к их обычному расположению. Инверсия, в отличие от прямого порядка слов в английском предложении, заключается в постановке глагола и других элементов предложения перед подлежащим, что, конечно, привлекает к этим элементам особое внимание читателя, придает стилю образность и эмоциональную экспрессивность.
Foreign borrowers find restrictions in their path only in the United Kingdom.
It is only in the United Kingdom that foreign borrowers find restrictions in their path.
В первом предложении простая констатация факта. Второе предложение намного эмоциональнее. Следовательно, и в переводе должны быть отражены оба эти момента.
Иностранные заемщики встречают ограничения на своем пути только в Соединенном Королевстве.
Только в Соединенном Королевстве встречают на своем пути ограничения иностранные заемщики.
Конструкция it is … that позволяет выделить любой из членов предложения. Нарушение обычного следования слов и словосочетаний в предл. приводит к выделению "переставленного" элемента предложения. В этом случае можно говорить об особом, добавочном значении, приобретаемом предложением. Любое изменение строгого порядка слов, присущего английскому языку, придает высказыванию большую выразительность.
I. Отрицательные конструкции:
а) Neither … nor - ни…ни, в том случае, когда nor вводит самостоятельное предложение.
These measures will affect neither the country’s competitive advantage in foreign trade, nor will they restrain the domestic expenditure. - Эти меры не только не скажутся на конкурентоспособности страны в области внешней торговли, но и не помогут ограничить внутренние расходы.
б) No + сравнительная степень прилагательного, в том случае, когда это конструкция стоит в начале предложения.
No longer is it a question of increasing the supply of raw materials. - Не является это больше и вопросом увеличения поставок сырья.
II. Эмфатическая конструкция just as … so… - настолько … насколько…:
Just as the balance of international payments of the US is in many respects unique, so as the measures the President has just proposed to correct the deficit on these accounts.
Насколько единственным в своем роде является платежный баланс США, настолько уникальны и меры, только что предложенные Президентом для ликвидации дефицита по этим счетам.
III. Иногда на первое место выносится часть сказуемого (причастие прошедшего времени пассива либо именная часть составного именного сказуемого).
7. Общая перестройка структуры предложения.
Различного рода перестройки предложения требуют постоянного учета особенностей структуры английского предложения. Например, в англ. предл. обстоятельства (по сравнению с другими членами) весьма подвижны, и переводчик должен использовать эту закономерность. Составитель англо-русского фразеологического словаря А.В.Кунин и его соавтор по работе Ю.М.Катцер указывают, что в русском языке допустимо наличие в начале предложения ряда разнородных обстоятельств, а в английском это исключено.
Перестройка предложения при переводе вызывается также тем, что в английском языке более широко употребляется страдательный залог.
Его считают хорошим инспектором. - He is considered to be a good inspector.
К пассиву нередко прибегают при переводе безличных конструкций с наречиями типа можно, нельзя, надо и т.д.
Putting things off till tomorrow can no longer be tolerated. - Нельзя откладывать важные дела на завтра.
9. Эллиптические предложения (напр., газетные заголовки).
В случае пропуска того или иного члена предложения вначале восстанавливается структура всего предложения, и уже затем оно переводится.
Ошибка при переводе бессоюзных придаточных предложений (определительных) и причастных оборотов иногда происходит от того, что в английском языке причастный оборот или придаточное предложение не всегда отделяется запятой, в результате чего причастие прошедшего времени причастного оборота можно принять за сказуемое главного предложения, и это влечет за собой искажение смысла при переводе.
The devices made in this country were of poor quality as usual. - Устройства, произведенные в этой стране, были, как обычно, низкого качества.
10. Перевод сложноподчиненных предложений.
При переводе СПП сначала определяются все простые предложения в его составе, затем синтаксические связи между ними. Перевод начинается от главного предложения.
